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JOSÉ
BARTOLOMÉ
GUASCH TUR

Presidente del Club Náutico Santa Eulalia 
President of the Club Náutico Santa Eulalia

Estimados amigos:
 
Como nuevo responsable de llevar el timón de esta nave 
familiar que es el Club Náutico Santa Eulalia, quiero poner 
en valor el apoyo de todas las personas e instituciones 
que, desde sus inicios, han hecho posible que esta singular 
embarcación crezca año tras año en tripulación, pasajeros 
y mecenas. También lo ha hecho en dimensiones, en eslora 
y manga, para acoger a todo aquel que desee unirse y com­
partir esta singladura con nosotros. El rumbo a seguir estará 
centrado en adaptar ese crecimiento de instalaciones y 
medios —tanto en tierra como en el mar— con el objetivo de 
afrontar, con la ayuda y generosidad de quienes nos apoyan, 
los retos previstos a corto y medio plazo.
 
Somos un club modesto y con medios limitados, pero 
valiente en ilusiones y proyectos que abarcan todos los 
niveles que nuestra estructura permite. Desde iniciativas 
deportivas de ámbito local, nacional e internacional en 
nuestras secciones de vela, natación, piragüismo y pesca, 
con resultados impensables, hasta el impulso de proyectos 
sociales de especial relevancia para nuestro Club, como 
la integración de colectivos vulnerables, la educación o la 
protección del medioambiente. A todo ello se suman ahora 
nuevos desafíos, con el nacimiento de las secciones de tria­
tlón y senderismo, que amplían y complementan nuestra 
labor social.
 
No quiero terminar este mensaje sin recordar a todas las 
personas que han hecho posible que hoy estemos donde 
estamos: directivos, equipo técnico, alumnos, familiares, 
colaboradores y, por supuesto, nuestros socios —fun­
dadores, activos y asociados—, a quienes prometo, como 
heredero del testigo y en respuesta a una demanda recu­
rrente, seguir luchando por una sede social permanente. 
Un espacio que permita reunirse con frecuencia, organizar 
actividades propias, disponer de un lugar de encuentro y, 
con la ayuda de todos, convertirse en el verdadero punto de 
unión para quienes comparten estas metas.

Bienvenidos a bordo. Zarpamos de nuevo.

José Bartolomé Guasch Tur
Presidente CNSE  

Dear friends,
 
As the newly appointed person at the helm of this family 
vessel that is the Santa Eulalia Yacht Club, I would like to 
express my deep appreciation to all the individuals and 
institutions that, since the very beginning, have made it pos­
sible for this unique ship to grow year after year — in crew, 
in passengers, in patrons, and in size — expanding its beam 
and length to welcome everyone who wishes to join us on 
this journey. The course we set will focus on continuing to 
adapt our facilities and resources, both on land and at sea, so 
that, with the support and generosity of all those who stand 
by us, we can tackle the challenges we’ve set for the near 
and medium-term future.
 
We are a modest club, limited in resources but rich in ambi­
tion and full of exciting projects at every level our structure 
allows. From local, national, and international sporting ini­
tiatives — with remarkable achievements in sailing, swim­
ming, canoeing and fishing — to a growing commitment to 
meaningful social projects, such as the inclusion of vulner­
able groups, education, and environmental protection. And 
now, we welcome new challenges with the creation of our 
triathlon and hiking sections, which will further expand and 
complement our social mission.
 

I would also like to take this opportunity to thank every­
one who has made it possible for us to reach where we 
are today: former and current board members, technical 
staff, students, families, collaborators, and of course, our 
members — founding, active and associate. I promise, as the 
one now entrusted with this responsibility and in response 
to a long-standing request, to continue working towards a 
permanent social headquarters. A place to meet regularly, 
organise member-led activities, and offer a true gathering 
point that brings together all those who share our goals and 
vision.
 
Welcome aboard. We set sail once again.

José Bartolomé Guasch Tur
CNSE President  
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CARMEN FERRER 
Alcaldesa de Santa Eulària des Riu 
Mayoress of Santa Eulària des Riu

Cuando pensamos en Santa Eulària des Riu, el mar no es 
solo un paisaje; es el alma que da forma a nuestro municipio. 
Cada rincón, cada brisa y cada horizonte están impregnados 
de una esencia marinera que invita a desconectar, a redes­
cubrirnos y a conectar con lo auténtico. Nuestra costa, con 
casi 50 kilómetros de belleza inigualable, es un regalo para 
quienes buscan momentos inolvidables.

Nuestro mar es una puerta abierta a un mundo de posibi­
lidades. Desde playas de arena fina ideales para familias 
hasta calas escondidas que parecen sacadas de un sueño; 
un territorio que es un paraíso para quienes buscan expe­
riencias únicas junto al mar. Pero el encanto no termina en 
la orilla. Nuestro puerto deportivo y las empresas náuticas 
locales abren la puerta a un sinfín de aventuras en el agua.

El mar tiene influencia en cada aspecto de nuestra vida. 
Nuestra gastronomía es una prueba de ello: desde los 
sabores tradicionales que honran nuestras raíces hasta 
propuestas innovadoras que sorprenden y deleitan, siempre 
con productos de la mejor calidad. 

Santa Eulària es un refugio, un lugar donde el tiempo parece 
detenerse mientras el sol acaricia nuestras aguas. Es un 
lugar para vivir el Mediterráneo en todas sus formas, desde 
la calma de un atardecer junto al mar hasta la emoción de 
conquistar nuevas aventuras. Aquí, el mar no solo es un 
escenario, es el motor que mueve nuestra esencia y la inspi­
ración que guía a quienes nos visitan.

When we think of Santa Eulària des Riu, the sea is more than 
just a landscape; it is the soul that shapes our municipality. 
Every corner, every breeze, and every horizon are infused 
with a maritime essence that invites us to unwind, rediscov­
er ourselves, and connect with authenticity. Our coastline, 
stretching nearly 50 kilometres, is a gift for those in search 
of unforgettable moments.  

The sea is an open door to a world of possibilities. From 
fine sandy beaches perfect for families to secluded coves 
that seem straight out of a dream, our territory is a paradise 
for those seeking unique experiences by the water. But the 
charm does not stop at the shore. Our marina and local nau­
tical businesses unlock endless opportunities for adventure 
on the sea.  

The sea influences every aspect of our lives. Our gastronomy 
is a testament to this, from traditional flavours that honour 
our roots to innovative culinary creations that surprise and 
delight, always using the finest quality ingredients.  

Santa Eulària is a haven, a place where time seems to stand 
still as the sun caresses our waters. It is a place to experience 
the Mediterranean in all its forms, from the tranquillity of a 
sunset by the sea to the thrill of new adventures. Here, the 
sea is not just a backdrop; it is the driving force behind our 
essence and the inspiration that guides all who visit.
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TONI RAMÓN 
Concejal de Deportes y Fiestas 
Sports and Festivals Councillor

El mar es mucho más que un paisaje en Santa Eulària des 
Riu; es el corazón que impulsa nuestra identidad deportiva 
y un escenario privilegiado donde la actividad física y la 
naturaleza se encuentran. Desde nuestras playas hasta 
nuestro puerto deportivo, cada rincón de nuestro municipio 
está diseñado para vivir el deporte con intensidad, emoción 
y respeto por el entorno.
Santa Eulària des Riu no solo se enorgullece de su tradición 
náutica, sino también de su firme apuesta por el deporte 
como motor de bienestar y crecimiento. En 2025, daremos 
un paso más allá al convertirnos en sede de la Copa del 
Mundo de Aguas Abiertas, un hito que refuerza nuestro 
compromiso con el deporte de élite y con la promoción de 
un estilo de vida activo y saludable. Este evento internacio­
nal pondrá el foco en nuestras aguas cristalinas y en nuestra 
capacidad para acoger competiciones de primer nivel, 
mostrando al mundo que nuestro litoral es un lugar único 
para el desarrollo del deporte acuático.
No solo miramos al futuro con ambición, sino que vivimos 
el presente con intensidad. Nuestra costa y nuestras 
instalaciones deportivas ofrecen una amplia variedad de 
actividades para todos los públicos y niveles. El papel del 
mar en nuestra oferta deportiva no se limita a lo recreativo. 
También es una herramienta educativa y formativa, a través 
de la cual fomentamos valores como el esfuerzo, el trabajo 
en equipo y el respeto por el medio ambiente. Desde las 
escuelas deportivas hasta las competiciones locales, Santa 
Eulària des Riu se esfuerza por cultivar el talento y la pasión 
por el deporte en todas sus formas.

The sea is much more than just a landscape in Santa Eulària 
des Riu; it is the very heart of our sporting identity and a 
privileged setting where physical activity and nature come 
together. From our beaches to our marina, every part of our 
municipality is designed to embrace sport with intensity, 
excitement, and respect for the environment.  

Santa Eulària des Riu not only takes pride in its nautical 
heritage but also in its strong commitment to sport as a 
source of well-being and growth. In 2025, we will take a step 
further by hosting the Open Water Swimming World Cup, a 
milestone that reinforces our dedication to elite sports and 
the promotion of an active, healthy lifestyle. This interna­
tional event will shine a spotlight on our crystal-clear waters 
and our ability to host top-level competitions, proving to 
the world that our coastline is a truly exceptional venue for 
aquatic sports.  

We do not only look to the future with ambition—we live the 
present with intensity. Our coastline and sports facilities 
offer a wide variety of activities for all ages and skill levels. 
The role of the sea in our sporting offer extends beyond rec­
reation; it is also an educational and formative tool through 
which we instil values such as effort, teamwork, and respect 
for the environment. From sports schools to local compe­
titions, Santa Eulària des Riu strives to nurture talent and 
inspire a passion for sport in all its forms.  
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EL CNSE DESPIDE A SU CAPITÁN: 
PEPITO DEJA LA PRESIDENCIA TRAS 
TRES DÉCADAS HISTÓRICAS

A muchos quizá no les suene el nombre de José Marí Juan, 
pero si decimos ‘Pepito’, como lo llaman amigos, deportistas 
y vecinos de Santa Eulalia, la reacción cambia: aparece una 
sonrisa de respeto y cariño. Tras 30 años como presidente 
del Club Náutico Santa Eulalia (CNSE), Pepito cierra una 
etapa que comenzó oficialmente en 1995, pero que se 
remonta aún más atrás, al año 1991, cuando fue uno de los 
socios fundadores de la entidad.

Durante estas tres décadas, ha sido mucho más que un 
testigo: ha sido el motor incansable de la transformación 
del club. Cuando tomó las riendas, el CNSE contaba úni­
camente con la sección de vela. Hoy, gracias a su visión y 
su empuje, el club es una institución deportiva y social de 
referencia en la isla.

Many might not immediately recognise the name José 
Marí Juan, but say ‘Pepito’ – as he’s affectionately known 
by friends, athletes, and locals in Santa Eulària – and the 
reaction changes: a smile of respect and affection appears. 
After 30 years at the helm of the Club Náutico Santa Eulalia 
(CNSE), Pepito is stepping down from a chapter that official­
ly began in 1995, but whose roots go back even further, to 
1991, when he became one of the founding members of the 
club.

Over these three decades, Pepito has been far more than just 
a witness to change – he’s been the driving force behind the 
transformation of CNSE. When he took charge, the club had 
only a sailing section. Today, thanks to his vision and tireless 
dedication, it stands as one of the island’s leading sporting 
and social institutions.

CNSE bids farewell to its captain: Pepito steps 
down as president after three historic decades
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Uno de los hitos más relevantes durante su presidencia fue 
la creación de la sección de natación en 1999, que abrió las 
puertas a nuevas disciplinas y atrajo a centenares de jóvenes 
del municipio. Más adelante, en 2017, el club incorporó las 
secciones de piragüismo y pesca, consolidándose como una 
entidad multideportiva.

En 1991, el Club empezó su actividad de vela de forma precaria 
en la playa de Santa Eulalia. En 2011, gracias al compromiso 
de Pepito, se fundó la Escuela Municipal de Vela, que permitió 
profesionalizar esta sección y convertirla en lo que es hoy: un 
referente en la isla.
Pero si hay una iniciativa que define su carácter y compromiso 
social, es la creación en 2003 de la sección de vela adaptada. 
Con ella, el CNSE se convirtió en un referente en integración 
que ofrece a personas con diversidad funcional la oportunidad 
de disfrutar del deporte náutico en igualdad de condiciones.

Bajo su liderazgo, el CNSE dio el salto a la organización de 
eventos deportivos de ámbito internacional. El primero fue el 
Mundial de Tornado en 2013, una cita que marcó un antes y 
un después. A partir de entonces, el CNSE ha acogido com­
peticiones del más alto nivel como el Mundial de Raceboard 
en 2023 o el Mundial de Pesca en 2024, pruebas que han 
consolidado su prestigio en el calendario deportivo mundial.

El club, con Pepito al frente, ha recibido numerosos recono­
cimientos. En 2014, fue galardonado con el premio del Día 
del Turismo. En su 25º aniversario, el Ayuntamiento de Santa 
Eulalia le concedió la Medalla de Oro en los premios Xarc. 
Además, desde 2011, año en que se instauraron los premios 
Feim Esport, el CNSE ha sido elegido en varias ocasiones como 
mejor club deportivo, siempre con Pepito subiendo al escenario 
para recoger el premio en nombre de toda la familia del náutico.

José Marí Juan ha presidido el CNSE con una mezcla única 
de cercanía, firmeza y pasión. Siempre correcto, siempre 
con buena cara, ha sabido liderar sin imponerse, escuchan­
do, proponiendo y apostando por el crecimiento continuo.

Su legado no solo se mide en logros deportivos o infraestruc­
turas; se mide en generaciones de niños y niñas que han 
aprendido a amar el mar, en familias que han encontrado en 
el club un punto de encuentro y en una comunidad que ha 
crecido junto a su club.

Ahora, tras tres décadas de entrega, Pepito se despide de la 
presidencia. Lo hace con la satisfacción del deber cumpli­
do, dejando al CNSE más fuerte que nunca y con un futuro 
prometedor. Su nombre quedará para siempre unido a la 
historia del club... y a la historia de Santa Eulalia.

One of the major milestones of his presidency was the 
launch of the swimming section in 1999, which opened the 
club up to new disciplines and welcomed hundreds of young 
people from across the municipality. Later, in 2017, canoe­
ing and fishing sections were added, consolidating CNSE’s 
identity as a truly multi-sport club.

In 1991, the Club began its sailing activities in a modest way 
on the beach of Santa Eulalia. In 2011, thanks to Pepito's 
dedication, the Municipal Sailing School was founded, 
allowing this section to be professionalised and developed 
into what it is today: a benchmark on the island. But perhaps 
the most defining initiative of his tenure, showcasing both 
his character and social commitment, was the creation of 
the adapted sailing section in 2003. This move established 
CNSE as a pioneer in inclusion, offering people with func­
tional diversity the chance to enjoy sailing on equal terms.

Under Pepito’s leadership, CNSE made its mark on the 
international stage by hosting top-level sporting events. 
The first was the Tornado World Championship in 2013, a 
turning point for the club. Since then, CNSE has welcomed 
elite competitions including the 2023 Raceboard World 
Championship and the 2024 World Fishing Championship, 
further cementing its prestige on the global sports calendar.

The club, with Pepito at the forefront, has received numer­
ous accolades. In 2014, it was honoured with the Tourism 
Day Award. On its 25th anniversary, the Santa Eulària 
Town Council awarded it the Xarc Gold Medal. And since 
2011, when the Feim Esport Awards were created, CNSE 
has repeatedly been named Best Sports Club – always with 
Pepito stepping up to collect the prize on behalf of the entire 
nautical family.

José Marí Juan has led CNSE with a unique blend of warmth, 
strength, and passion. Always respectful, always with a kind 
word and a smile, he has led not by imposing, but by listen­
ing, suggesting, and constantly striving for growth.

His legacy is not only measured in sporting success or new 
facilities. It’s measured in generations of children who’ve 
learnt to love the sea, in families who have found a place 
to come together, and in a community that has flourished 
alongside its club.

Now, after three decades of unwavering dedication, Pepito 
bids farewell to the presidency – with the satisfaction of a job 
well done. He leaves CNSE stronger than ever, with a bright 
future ahead. His name will forever be part of the club’s 
history... and the history of Santa Eulalia.

Un club que creció con él

Una manera de hacer las cosas

A club that grew with him

A unique way of doing things
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EL CONSELL D’EIVISSA REFUERZA SU 
COMPROMISO CON LAS GRANDES 
CITAS DEPORTIVAS DEL CNSE

The Consell d’Eivissa strengthens its commitment 
to the major sporting events of CNSE

El Departamento de Deportes del Consell Insular d’Eivissa 
colabora un año más con el Club Náutico de Santa Eulalia, 
CNSE, demostrando su firme compromiso con el deporte 
que se erige como puente entre la tradición local y la inno­
vación, generando un impacto que atrae a competidores 
y aficionados de todas las edades y de todas partes. Este 
vínculo se materializa con la organización de tres impor­
tantes pruebas deportivas: la Copa de España de Windsurf 
(categoría IQFOIL) del 16 al 18 de mayo, la Ultraswim el 31 
de mayo y la Copa de España de Aguas Abiertas el 1 de junio.

La Copa de España de Windsurf es uno de los eventos más 
esperados del calendario, atrayendo a deportistas nacio­
nales que compiten en la categoría IQFOIL. Esta disciplina, 
en auge, pone en evidencia el talento y la destreza de los par­
ticipantes, quienes tienen la oportunidad de competir en un 
escenario de gran belleza natural. Por otro lado, Ultraswim 
es una competición exigente que reta a los nadadores a 
superar distancias largas en el mar, mientras que la Copa 
de España de Aguas Abiertas pone a prueba la resistencia 
y capacidad de los competidores en condiciones exigentes.

Además, Ibiza será sede de la Copa del Mundo 2025 de 
natación en  Aguas  Abiertas durante los días 25, 26 y 27 de 
abril y reunirá a más de mil nadadores provenientes de dife­
rentes rincones del mundo. El mundial, que se desarrollará 
íntegramente en aguas del municipio de Santa Eulària des 
Riu, cuenta con el apoyo institucional del Consell Insular 
de Eivissa y la colaboración del Ayuntamiento de Santa 
Eulària, así como con la participación en la organización del 
Club Náutico de Santa Eulalia.

Así, un año más, el Consell d’Eivissa colabora con las 
grandes citas del CNSE que, a través de sus equipos depor­
tivos, como vela, natación o piragüismo, consigue cada 
temporada grandes resultados en el ámbito nacional e inter­
nacional, llevando el nombre de Ibiza por todo el mundo.

The Sports Department of the Consell Insular d’Eivissa 
continues its collaboration with the Club Náutico Santa 
Eulalia (CNSE), reaffirming its strong commitment to sport 
as a bridge between local tradition and innovation. This 
partnership generates an impact that attracts competitors 
and enthusiasts of all ages and from all corners of the world. 
This commitment materialises through the organisation of 
three major sporting events: the Spanish Windsurfing Cup 
(IQFOIL category) from 16th to 18th May, the Ultraswim on 
31st May, and the Spanish Open Water Swimming Cup on 1st 
June.  

The Spanish Windsurfing Cup is one of the most eagerly 
awaited events on the calendar, drawing national athletes 
competing in the IQFOIL category. This rapidly growing 
discipline showcases the skill and talent of participants, who 
have the chance to compete in a stunning natural setting. 
Meanwhile, the Ultraswim is a demanding competition that 
challenges swimmers to conquer long distances at sea, while 
the Spanish Open Water Swimming Cup tests the endurance 
and capabilities of competitors in challenging conditions.  

Additionally, Ibiza will host the 2025 Open Water Swimming 
World Cup from 25th to 27th April, bringing together over a 
thousand swimmers from across the globe. This prestigious 
international event, which will take place entirely in the 
waters of Santa Eulària des Riu, is backed by the institutional 
support of the Consell Insular d’Eivissa and the collaboration 
of Santa Eulària Town Council, with the Club Náutico Santa 
Eulalia playing a key role in its organisation.  

Once again, the Consell d’Eivissa is supporting CNSE’s major 
sporting events. Through its competitive teams in sailing, 
swimming, and canoeing, the club consistently achieves out­
standing results on both national and international stages, 
proudly carrying the name of Ibiza across the world.  
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UN AÑO DE ÉXITOS PARA EL 
CLUB NÁUTICO SANTA EULALIA

El año que dejamos atrás ha sido, sin duda, un periodo de 
grandes logros para nuestro club deportivo. La constancia, el 
esfuerzo y el compromiso de nuestros deportistas, entrena­
dores y voluntarios han sido reconocidos en los prestigiosos 
premios Feim Esport, donde hemos cosechado la gran 
mayoría de galardones en diferentes categorías.

Entre los premios más destacados, nos enorgullece haber 
sido nombrados Mejor Club del Municipio, un reconoci­
miento al trabajo en equipo y a la pasión que todos ponemos 
en el deporte. Además, nuestro Equipo de Piragüismo fue 
distinguido como Mejor Equipo del Municipio, un reflejo 
de su gran desempeño y dedicación en cada competición.

El talento individual también ha brillado con luz propia en 
nuestra entidad. Luis Poggi ha sido galardonado como Mejor 
Entrenador del Municipio, demostrando su capacidad de 
liderazgo y enseñanza en la formación de nuestros depor­
tistas. Asimismo, Marta Noguera fue reconocida como Mejor 
Deportista del Municipio, reafirmando su compromiso y 
excelencia en cada competición.

El compromiso social y la inclusión también han tenido su 
espacio en estos premios. Nuria Jiménez fue premiada como 
Mejor Voluntaria del Municipio gracias a su admirable labor 
en el proyecto ‘Navegamos Todos’, una iniciativa que permite 
que el deporte sea una experiencia accesible para todos.

The year we leave behind has undoubtedly been one of 
great achievements for our sports club. The perseverance, 
effort and commitment of our athletes, coaches and volun­
teers have been recognised at the prestigious Feim Esport 
awards, where we were honoured with the majority of prizes 
across various categories.

Among the most notable accolades, we are proud to have 
been named Best Club in the Municipality – a recognition 
of the teamwork and passion that we all bring to sport. In 
addition, our Canoeing Team was awarded Best Team in 
the Municipality, a testament to their outstanding perfor­
mance and dedication in every competition.

Individual talent has also shone brightly within our organi­
sation. Luis Poggi received the award for Best Coach in the 
Municipality, demonstrating his leadership and ability to 
inspire and develop our athletes. Likewise, Marta Noguera 
was recognised as Best Athlete in the Municipality, rea­
ffirming her commitment and excellence in every event she 
takes part in.

Social commitment and inclusion were also recognised 
at the awards. Nuria Jiménez was honoured as Best 
Volunteer in the Municipality for her inspiring work in the 
‘Navegamos Todos’ project – an initiative that makes sport 
accessible to all.

A year of achievements for Club Náutico Santa Eulalia
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Por último, nuestros deportistas han sido reconocidos en dis­
tintas disciplinas individuales, demostrando la versatilidad y 
el talento que caracterizan a nuestro club:

• Windsurf: Jamie Schafer
• Vela: Mateo Delgado
• Natación: Maria Torres
• Piragüismo: Marta Noguera
• Pesca: Mari Luz Clapés

En los premios, por parte del Ayuntamiento, también se le 
dedicó un especial reconocimiento a José Marí Juan, quien 
tras más de 30 años de entrega y liderazgo ha decidido dejar 
la presidencia del club. Su esfuerzo incansable, su pasión 
por el deporte y su compromiso con nuestra comunidad han 
sido fundamentales para el crecimiento y éxito de nuestra 
institución. Y, desde esta página, aprovechamos para agrade­
cerle profundamente su dedicación y le deseamos lo mejor en 
esta nueva etapa.

Por su parte, la Marina de Santa Eulalia recibió el galardón a 
mejor entidad colaboradora gracias a su labor en diferentes 
eventos deportivos del municipio. Desde el Club, aprove­
chamos estas líneas para agradecer en especial el apoyo 
durante el Mundial de Pesca de 2024. 

Estos reconocimientos nos motivan a seguir trabajando con 
la misma pasión y entrega para continuar cosechando éxitos 
en el futuro. Agradecemos a todos los que forman parte de 
nuestra gran familia deportiva y nos comprometemos a seguir 
fomentando los valores del deporte en nuestra comunidad.

Lastly, several of our athletes were celebrated for their 
achievements in individual disciplines, showcasing the ver­
satility and talent that define our club:

• Windsurf: Jamie Schafer
• Vela: Mateo Delgado
• Natación: Maria Torres
• Piragüismo: Marta Noguera
• Pesca: Mari Luz Clapés

At the awards, the City Council also paid a special tribute to 
José Marí Juan, who, after more than 30 years of dedication 
and leadership, has decided to step down as club president. 
His tireless effort, passion for sport, and commitment to our 
community have been key to the growth and success of our 
institution. And, from this page, we would like to take this 
opportunity to thank him for his service and wish him all the 
best in this new chapter.

For its part, Marina Santa Eulalia received the award for Best 
Supporting Organisation in recognition of its involvement in 
various sporting events held in the municipality. From the 
Club, we would like to take this opportunity to especially 
thank them for their support during the 2024 Fishing World 
Championship.

These recognitions inspire us to continue working with the 
same passion and dedication to achieve future success. We 
thank everyone who is part of our great sporting family and 
remain committed to promoting the values of sport through­
out our community.
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25 AÑOS DE NATACIÓN 
EN EL CLUB NÁUTICO 
SANTA EULALIA

En marzo de 1999, el Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) 
dio un importante paso en su historia con la creación de 
su sección de natación. Con tan solo 28 nadadores en sus 
inicios, esta nueva etapa del club arrancó con el propósito 
de fomentar la práctica de la natación y participar en cam­
peonatos a nivel balear. La presentación oficial de la sección 
tuvo lugar el 6 de marzo de 1999 en la piscina de Santa 
Eulària, donde se dieron cita un centenar de personas que 
apoyaron el nacimiento de este nuevo proyecto.

In March 1999, Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) took a 
significant step forward in its history with the creation of its 
swimming section. With just 28 swimmers at the start, this 
new chapter began with the goal of promoting swimming 
and competing in Balearic championships. The official 
launch took place on 6th March 1999 at the Santa Eulària 
swimming pool, where around a hundred people gathered 
to support the birth of this new project.   

25 years of swimming at 
Club Náutico Santa Eulalia
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Desde entonces, el crecimiento ha sido imparable. En estos 
25 años, miles de deportistas y sus familias han formado 
parte de este equipo, acompañados por entrenadores, téc­
nicos y directivos que han sido piezas clave en la evolución y 
el éxito del club. Con cada brazada, el CNSE ha conseguido 
alcanzar numerosos logros y consolidarse en el panorama 
competitivo. Es especialmente emotivo ver cómo algunos 
de los nadadores que estuvieron en los inicios de la sección 
hoy traen a sus propios hijos para continuar la tradición.

A lo largo de estos años, el club ha contado con el esfuer­
zo y dedicación de muchas personas a las que se les debe 
un profundo agradecimiento. Entre ellas, destaca la labor 
del primer entrenador, Santiago Camarero, así como 
Javier Bonet y las distintas directivas que han guiado a la 
sección con pasión y compromiso. Gracias a su trabajo, el 
equipo de natación del CNSE ha crecido hasta contar en 
la actualidad con más de 80 nadadores que compiten en 
pruebas tanto a nivel balear como nacional. De hecho, más 
de diez nadadores del club participan anualmente en los 
Campeonatos de España, donde han logrado un importante 
número de medallas nacionales a lo largo de estos 25 años.

En cuanto a eventos organizados, el club ha sido un refe­
rente en el calendario de competiciones locales. Durante 
16 años ha impulsado el Trofeo Holidays y el Trofeo Fiestas 
de Mayo, dos citas que ya se han convertido en clásicos de 
la natación en la isla. Además, ha acogido más de ocho edi­
ciones de la Copa de España de Aguas Abiertas y, en 2025, 
celebrará la décima edición de la Ultraswim Ibiza, un evento 
que reafirma su compromiso con la promoción de la nata­
ción en aguas abiertas.

La trayectoria de la sección de natación del CNSE es el reflejo 
de la constancia y el trabajo bien hecho. Un club modesto 
que, con esfuerzo y pasión, ha conseguido consolidarse 
y escribir un legado deportivo del que sentirse orgulloso. 
Desde el Club Náutico Santa Eulalia, brindamos por estos 25 
años de éxitos y miramos con ilusión hacia los próximos 25.

Since then, the club’s growth has been unstoppable. Over 
these 25 years, thousands of athletes and their families have 
been part of this team, guided by coaches, technical staff, 
and club officials who have played a crucial role in its evo­
lution and success. With every stroke, CNSE has achieved 
remarkable milestones and established itself in the com­
petitive swimming scene. It is especially moving to see how 
some of the swimmers who were there at the very beginning 
now bring their own children to continue the tradition.  

Over the years, many people have contributed their ded­
ication and effort to the club, and they deserve heartfelt 
gratitude. Among them, the work of the first coach, Santiago 
Camarero, stands out, along with that of Javier Bonet and 
the various club boards that have led the swimming section 
with passion and commitment. Thanks to their efforts, the 
CNSE swimming team has grown to over 80 swimmers who 
now compete in both Balearic and national competitions. 
In fact, more than ten club swimmers participate annually 
in the Spanish Championships, where they have secured 
an impressive number of national medals over the past 25 
years.

Beyond its achievements in the pool, the club has been a key 
player in the local competition calendar. For 16 years, it has 
hosted the Holidays Trophy and the Fiestas de Mayo Trophy, 
two events that have become classics in Ibiza’s swimming 
scene. Additionally, CNSE has organised over eight editions 
of the Spanish Open Water Cup, and in 2025, it will celebrate 
the tenth edition of the Ultraswim Ibiza, reaffirming its 
commitment to promoting open water swimming.  

The journey of CNSE’s swimming section is a testament to 
perseverance and dedication. A modest club that, through 
effort and passion, has established itself and built a sporting 
legacy to be proud of. From Club Náutico Santa Eulalia, we 
celebrate these 25 years of success and look forward with 
excitement to the next 25.  
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Plata en 100 espalda, 200 espalda y 
4x100 estilos (selección balear)

Bronce en 100 libres y 4x100 estilos 
(selección balear) 
Oro en 50 espalda y 50 mariposa, y 
Bronce en 100 libres
Bronce en 50 libres, 100 estilos, 50 
mariposa y 50 espalda
Plata en 50 mariposa, bronce en 50 crol 
y plata en el Campeonato Nacional de 
verano en 50 crol

Bronce en 100 braza

Oro en 1.500 libres y plata 400 libres    

Bronce en 1.500 y 400 libres y plata 
en 1.500 (Campeonato Nacional de 
verano)  
Plata en 1.500 libres

Plata en 400 libres

Plata en 5KM aguas abiertas

Ganador de la Copa de España Aguas 
Abiertas (Categoría infantil)

Plata en 4x100 estilos (selección 
balear)
Oro en 200 libres, plata en 1.500 libres 
y bronce en 400, 200 y 100 libres.

Bronce en 200 libres (Campeonato 
Nacional verano).
Plata en 200 libres

Oro en 50 y 100 espalda, 4x100 libres 
y 4x100 estilos; plata en 50 y 100 
libres, 200 espalda y 100 mariposa

Bronce en 800 libres y plata en 400 
libres
Plata en 800 libres y bronce en 400 
estilos
Bronce en 800 libres (Campeonato 
Nacional de verano)
Bronce en 800 libres
Bronce en 800 libres

Bronce en 400 libres y en 3km aguas 
abiertas

Plata en 200 braza

Oro en 50 y 200 mariposa, plata en 
100 mariposa y 400 libres, y bronce 
en 200 estilos
Oro en 200 mariposa

Bronce en 100 espalda

Plata en 400 estilos y bronce en 200 
estilos

Bronce en 100 mariposa
Bronce en 200 mariposa

Silver in 100m backstroke, 200m 
backstroke, and 4x100m medley relay 
(Balearic selection)  

Bronze in 100m freestyle and 4x100m 
medley relay (Balearic selection)  
Gold in 50m backstroke and 50m but­
terfly, bronze in 100m freestyle  
Bronze in 50m freestyle, 100m medley, 
50m butterfly, and 50m backstroke  
Silver in 50m butterfly, bronze in 50m 
freestyle, and silver in the National 
Summer Championship in 50m freestyle  

Bronze in 100m breaststroke  

Gold in 1,500m freestyle and silver in 
400m freestyle  
Bronze in 1,500m and 400m freestyle, 
silver in 1,500m (National Summer 
Championship)  
Silver in 1,500m freestyle  

Silver in 400m freestyle  

Silver in 5KM open water  

Winner of the Spanish Open Water 
Cup (Children's Category)

Silver in 4x100m medley relay 
(Balearic selection)  
Gold in 200m freestyle, silver in 
1,500m freestyle, and bronze in 400m, 
200m, and 100m freestyle  
Bronze in 200m freestyle (National 
Summer Championship)  
Silver in 200m freestyle  

Gold in 50m and 100m backstroke, 
4x100m freestyle and 4x100m medley 
relay; silver in 50m and 100m freestyle, 
200m backstroke, and 100m butterfly  

Bronze in 800m freestyle and silver in 
400m freestyle  
Silver in 800m freestyle and bronze in 
400m medley  
Bronze in 800m freestyle (National 
Summer Championship)  
Bronze in 800m freestyle  
Bronze in 800m freestyle  

Bronze in 400m freestyle and in 3km 
open water  

Silver in 200m breaststroke  

Gold in 50m and 200m butterfly, silver 
in 100m butterfly and 400m freestyle, 
bronze in 200m medley  
Gold in 200m butterfly  

Bronze in 100m backstroke  

Silver in 400m medley and bronze in 
200m medley  

Bronze in 100m butterfly  
Bronze in 200m butterfly

2002 (Alevín)

2003 (Alevín)

2004 (Infantil)
2006 (Infantil) 

2007 (Junior) 

2006 (Infantil)

2008 (Alevín) 

2011 (Infantil)

2012 (Junior)

2011 (Infantil)

2014 (Infantil)

------------

2011 (Alevín)  

2012 (Infantil)

2014 (Infantil)

2016 

  

2011 (Master)

2012 (Master)
 

2013 (Master)
2014 (Master)

2010 (Master)

2012 (Master)

2012 (Master)
2013 (Master)

2021  

2023

2023  
2024

Andrea Quiñones 
Rodríguez

Isabell Theuerjar

Anabel Torres

Melchor García

Mónica Orozco 

Mar Iban Baker

Ashley Iban Baker

Rubén García 

Cata Fourcade

Juan Vicent Riera

Sara Doncel 
Luque

Santi Marí Ferrer 

Oscar Podadera 
Linero

Teresa Hernández

Umi Cristian 

María Torres
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At the Junior Spanish Championship held in Sabadell, Víctor 
Adda secured 21st place in the 100m freestyle, finishing just 
a few tenths of a second away from his personal best.

The CNSE swimming team has wrapped up a season full of 
successes, with outstanding performances at both national 
and regional championships. The club’s swimmers have 
consistently demonstrated their high level of skill in each 
competition. Below, we review all the results achieved.

En el Campeonato de España Junior celebrado en Sabadell, 
Víctor Adda finalizó en la 21º posición en los 100 metros libres, 
quedándose a pocas décimas de su mejor marca personal.

El equipo de natación del CNSE ha cerrado una temporada 
llena de éxitos, con destacadas actuaciones en campeonatos 
nacionales y autonómicos. Los nadadores del club han de­
mostrado su gran nivel en cada una de sus pruebas. A conti­
nuación, repasamos todos los resultados obtenidos.

Campeonato de España Junior 
Junior Spanish Championship

CNSE swimmers shine in a remarkable 
competitive season

LOS NADADORES DEL CNSE 
FIRMAN UN GRAN AÑO 
EN LA COMPETICIÓN
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19º en 800 metros libres (10’13”37) 19th in 800m freestyle (10’13”37)

llegó en quinta posición y se clasificó 
en las sesiones matutinas para nadar 
la final con un tiempo de 1’12”53. Sin 
embargo, en dicha final, una descali­
ficación le relegó a la octava posición

15ª en 200 metros estilos (2'37"42), 17ª en 800 metros libre 
(10'03"96) y 14ª en 400 metros estilos (5'33"73), consiguien­
do la mínima para el Campeonato de España alevín

15th in 200m individual medley (2'37"42), 17th in 800m 
freestyle (10'03"96), and 14th in 400m individual medley 
(5'33"73), securing the qualifying time for the Spanish 
Children Championship

finished fifth in the morning session, 
qualifying for the final with a time of 
1’12”53. However, a disqualification in 
the final relegated her to eighth place.

Swimmers Laia Roig and María Bonet represented the 
Balearic Islands at the Spanish Championship by Regional 
Teams, achieving a commendable seventh place alongside 
their teammates.

Their individual results were as follows:

Las nadadoras Laia Roig y María Bonet representaron a 
Baleares en el Campeonato de España por selecciones, 
consiguiendo junto a sus compañeros una meritoria séptima 
posición.

En cuanto a los resultados individuales, fueron los siguientes: 

21ª en 400 metros estilos 21st in 400m individual medley

bronce en 200 metros mariposa 
(2’35”96)

bronze in 200m butterfly (2’35”96)

20ª en 800 metros libres (10’32”16) 20th in 800m freestyle (10’32”16)

28ª en 200 metros estilos (2’43”98) 28th in 200m individual medley (2’43”98)

16ª en 200 metros mariposa (2'47"57) y 21ª en 400 metros 
estilos (5'43"41).

16th in 200m butterfly (2'47"57) and 21st in 400m individual 
medley (5'43"41)

24ª en 50 metros mariposa 24th in 50m butterfly

17ª en 200 metros mariposa 17th in 200m butterfly

34ª en 50 metros mariposa 34th in 50m butterfly

50ª en 50 metros espalda 50th in 50m backstroke

Primera jornada
First day

Segunda jornada
Second day

Tercera jornada
Third day

Última jornada
Final day

Marc Roig

María Torres

Laia Roig

Laia Roig

María Torres

Laia Roig

Laia Roig

María Bonet

María Torres

María Bonet

Martina Noguera

Aroa Wong

Campeonato de España por Selecciones 
Spanish Championship by Regional Teams

Campeonato de España Alevín 
Spanish Children Championship
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9ª en 50 metros braza (35”10, mejor marca 
personal), clasificándose para la final

9th in 50m breaststroke (35”10, per­
sonal best), qualifying for the final

24º en 50 metros libres (25”98), 
remontando 20 posiciones

24th in 50m freestyle (25”98), climb­
ing 20 positions

11ª en 200 metros libres y 21ª en 50 
metros mariposa

11th in 200m freestyle and 21st in 50m 
butterfly

10º en la final de 200 metros libres 
(2’06”36, mejor marca personal)

10th in the 200m freestyle final 
(2’06”36, personal best)

6ª en 200 metros mariposa (2’30”64, 
mejor marca personal), clasificándose 
para la final

6th in 200m butterfly (2’30”64, per­
sonal best), qualifying for the final

Equipo mixto 4x100 metros estilos: 
28º (2’31”29)

Mixed 4x100m medley relay: 28th 
(2’31”29)

22º en 100 metros libres y 23º en 100 
metros braza

22nd in 100m freestyle and 23rd in 
100m breaststroke

10ª en la final de 100 metros libres 
(1’01”11, mejor marca personal)

10th in the 100m freestyle final 
(1’01”11, personal best)

20ª en 200 metros braza 20th in 200m breaststroke

25ª en 200 metros braza (2’55”53) 25th in 200m breaststroke (2’55”53)

Primera jornada
First day

Segunda jornada
Second day

Tercera jornada
Third day

Victoria Ramón

Gabriel Torres

Ania Ferrer

Umi Pérez

Ania Ferrer

Victoria Ramón, Ania Ferrer, 
Gabriel Torres, Umi Pérez

Umi Pérez

Ania Ferrer

Victoria Ramón

Victoria Ramón

Campeonato de España Infantil 
Spanish Youth Championship
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oro 200m braza y 50 metros libres

oro en 800 metros libres y
plata en 200 metros libres

oro en 800 metros libres y
plata en 200 metros libres

oro en 100 metros braza y bronce 
absoluto

bronce absoluto en 4x50 metros estilos

gold in 800m freestyle 
and silver in 200m freestyle

gold in 50m freestyle 
and silver in 100m butterfly

gold in 100m breaststroke and overall 
bronze

overall bronze in 4x50m medley relay

gold 200m breaststroke and 50m freestyle

plata 200m mariposa
silver 200m butterfly

plata 400 metros libres y 50 metros braza
silver 400m freestyle and 50m breaststroke

Bronces en relevos 4x100 metros
Bronze in 4x100m medley relay

plata 200 y 50 metros mariposa
silver 200 y 50 metros mariposa

plata 100m libres y 200m estilos
silver 100m freestyle and 200m medley

Primeras jornadas
Early stages

Últimas jornadas
Final stages

Victoria Ramón

Gabriel Torres

Umi Pérez

Victoria Ramón

Relevo femenino

Marta Bonet

Gabriel Torres

Relevos femenino

Ania Ferrer

Umi Pérez

Campeonato de Baleares de invierno 
Balearic Winter Championship

Campeonato de Baleares Alevín 
Balearic Children Championship

bronce en 800 y 200 metros libres bronze in 800m and 200m freestyle

plata en 200 metros libres silver in 200m freestyle

bronce en 200 metros libres y plata en 400 metros estilos bronze in 200m freestyle and silver in 400m individual medley

bronce en 200 metros braza bronze in 200m breaststroke

bronce en 4x100 metros estilos y 4x100 metros libres 
femenino

bronze in 4x100m medley and 4x100m freestyle (women’s 
team)

bronce en 100 metros braza y plata en 200 metros estilos y 
800 metros libres

bronze in 100m breaststroke, silver in 200m individual 
medley and 800m freestyle

Marc Roig

María Torres

María Bonet

Tanit Álvarez

Relevos

Laia Roig



24
Se

cc
ió
n 
N
at
ac

ió
n

Sw
im

m
in
g 
se

ct
io
n

M
A
R
 D

E 
S
A
N
TA

 E
U
LA

LI
A
 -
 2
02

5

bronce en 200 metros braza

bronce en 400 metros estilos

oro en 100 metros braza y bronce 
absoluto

plata en 400 metros libres

plata en 800 metros libres

plata en 200 metros libres

plata en 100 metros libres

plata en 400 metros libres

bronze in 200m breaststroke

bronze in 400m individual medley

gold in 100m breaststroke and 
overall bronze

silver in 400m freestyle

silver in 800m freestyle

silver in 200m freestyle

silver in 100m freestyle

silver in 400m freestyle

silver in 200m breaststroke

bronze in 200m individual medley

bronze in 100m freestyle

bronze in 200m butterfly

bronze in 4x100m freestyle relay

gold in 50m breaststroke

bronze in 4x200m freestyle relay

gold in 4x200m freestyle relay

plata en 200 metros braza

bronce en 200 metros estilos

bronce en 100 metros libres

bronce en 200 metros mariposa

bronce en 4x100 metros libres

oro en 50 metros braza

bronce en 4x200 metros libres

oro en 4x200 metros libres

Primera jornada
First day

Segunda jornada
Second day

Tercera jornada
Third day

Última jornada
Final day

Aitana Alcántara

Ricardo Ferrer

Victoria Ramón

Jimena García

Aaron Gómez

Jimena García

Jimena García

Aaron Gómez

Ricardo Ferrer

Víctor Adda

Víctor Adda

Marta Bonet

Relevo femenino

Victoria Ramón

Relevo femenino

Relevo masculino

Campeonato Balear de verano 
Balearic Summer Championship

The CNSE team has had an outstanding season, with medals 
and remarkable performances at both national and regional 
levels. The swimmers have demonstrated great effort and 
commitment, solidifying the club’s status as a leading force 
in Balearic swimming.

La temporada del CNSE ha sido todo un éxito, con medallas 
y destacadas actuaciones a nivel nacional y autonómico. Los 
nadadores han demostrado su esfuerzo y compromiso, con­
solidando al club como una referencia en la natación balear.
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LA ULTRASWIM IBIZA 
CONSOLIDA SU PRESTIGIO 
INTERNACIONAL
Ultraswim Ibiza 
strengthens its 
international prestige
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La Ultraswim Ibiza sigue ganando reconocimiento como 
una de las travesías más exigentes y prestigiosas a nivel 
internacional. En su edición de 2024, la competición 
regresó con una desafiante prueba de 30 kilómetros entre 
Santa Eulària (Ibiza) y Es Pujols (Formentera), celebrada el 
1 de junio.

A las 7:30 horas, los 26 nadadores inscritos tomaron la 
salida enfrentándose a condiciones complicadas. Un banco 
de medusas obligó a varios participantes a retirarse en las 
primeras horas, mientras que el fuerte oleaje y las corrientes 
adversas pusieron a prueba la resistencia de los deportistas.

Ultraswim Ibiza continues to gain recognition as one of the 
most demanding and prestigious open-water swimming 
events worldwide. In its 2024 edition, the competition 
returned with a challenging 30-kilometre race between Santa 
Eulària (Ibiza) and Es Pujols (Formentera), held on 1st June.  

At 7:30 am, 26 swimmers took the start, facing tough con­
ditions. A swarm of jellyfish forced several participants to 
withdraw in the early stages, while strong waves and adverse 
currents tested the endurance of the athletes.  

Pese a los desafíos, Daniel Ponce logró imponerse como 
vencedor de la travesía, cruzando la meta en un tiempo de 
7 horas, 31 minutos y 30 segundos. El segundo puesto fue 
para Eneko Saezmiera con 7 horas y 36 minutos, seguido por 
Eduardo Porset con 7h 45' 45".

En la categoría femenina, Andrea de la Hera se proclamó 
ganadora con un tiempo de 7h 45' 45", mientras que Patricia 
Agüera llegó en segunda posición con 8h 49' 30". Solo nueve 
nadadores lograron completar la travesía, lo que demuestra 
el carácter extremo de la prueba.

Despite the challenges, Daniel Ponce emerged victori­
ous, crossing the finish line in 7 hours, 31 minutes, and 30 
seconds. Eneko Saezmiera secured second place with a time 
of 7 hours and 36 minutes, followed by Eduardo Porset in 
third with 7h 45m 45s.  

In the women's category, Andrea de la Hera claimed victory, 
finishing in 7h 45m 45s, while Patricia Agüera took second 
place with 8h 49m 30s.  Only nine swimmers managed to 
complete the race, highlighting the extreme nature of the 
challenge.  
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With this edition, Ultraswim Ibiza and the Spanish Open 
Water Swimming Cup continue to solidify their reputation 
on the international open-water swimming calendar.  

On Sunday, 2nd June, Ibiza’s waters hosted the Spanish 
Open Water Swimming Cup, bringing together 147 swim­
mers across three different events: 5 km Spanish Cup, 5 
km Popular Race, and 1 km Popular Race. Unlike the pre­
vious day's competition, the weather conditions were more 
favourable, allowing participants to enjoy calmer seas.  

Con esta edición, la Ultraswim Ibiza y la Copa de España de 
Aguas Abiertas continúan consolidando su prestigio dentro 
del calendario de competiciones internacionales de natación 
en aguas abiertas.

El domingo 2 de junio, las aguas de Ibiza acogieron la Copa de 
España de Aguas Abiertas, que reunió a 147 nadadores en tres 
pruebas distintas: 5 km Copa de España, 5 km popular y 1 km 
popular. A diferencia de la jornada anterior, las condiciones 
meteorológicas fueron más favorables, lo que permitió a los 
participantes disfrutar de un mar más calmado.

Copa de España de 
Aguas Abiertas 

Spanish Open Water 
Swimming Cup

Categoría masculina

1º	 José María Aznarez Tur (CN Eivissa) - 0:13:22  
2º	 Aarón Gómez Valdivia (CN Santa Eulalia) - 0:13:26
3º	 Umi Cristian Pérez Ota (CN Santa Eulalia) - 0:13:50

Categoría femenina

1º	 Adriana Esteban Segovia (CN Eivissa) - 0:13:50
2º	 Ania Ferrer Carasa (CN Santa Eulalia) - 0:14:24
3º	 María Bonet Pérez (CN Santa Eulalia) - 0:14:28

Men's category Women's category

Popular 1 KM Popular 1 KM

Categoría masculina

1º	 Delfosse Olivier (CNSW) - 1:07:44
2º	 Marcos García Izquierdo (CN Eivissa) - 1:10:07
3º	 Joaquín Fernández Pastor (Independiente) - 1:11:03  

Categoría femenina

1º	 Marta Bonet (CN Santa Eulària) - 1:13:38
2º	 María Victoria Marí Llano (A.D. Ibiza Half Triathlon) 

- 1:34:17
3º	 Krisbell Mendoza Mijares (Independiente) - 1:41:19

Men's category Women's category

Popular 5KM 5 KM Popular Race

Categoría masculina

1º	 Eduard Mannanov (CN Metropole) - 0:59:35
2º	 Nil Ibáñez Pina (Club Natació Atlètic Barcelona) - 1:05:48
3º	 Cristóbal Javier Cáceres Carrión (Club Natación Lorca) 

– 1:06:04  

Categoría femenina

1º	 Sabina Martínez (CN Aquamàsters) - 1:13:47
2º	 Patricia Agüera Fernández (Real Grupo de Cultura 

Cova) - 1:14:16
3º	 Susanna Ashley (CD Halegatos) - 1:14:21

Men's category Women's category

5 KM Copa de España de Aguas Abiertas 5 KM Spanish Open Water Swimming Cup 
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Más que un deporte, la natación es una herramienta fun­
damental para la seguridad en el agua y el bienestar físico. 
Aprender a nadar no solo ayuda a prevenir accidentes, sino 
que también fomenta un estilo de vida activo y saludable.  

Para los más pequeños, supone una conexión natural con el 
entorno marino, algo imprescindible en una isla como Ibiza. 
Además, fortalece su autonomía y confianza, valores que 
resultan útiles tanto dentro como fuera del agua.  

En Ibiza, donde el mar forma parte de la vida cotidiana, saber 
nadar es una necesidad. Dominar esta habilidad permite 
disfrutar del entorno de manera segura y con confianza. 

More than just a sport, swimming is an essential skill for 
water safety and physical well-being. Learning to swim not 
only helps prevent accidents but also promotes an active 
and healthy lifestyle.  

For children, it provides a natural connection to the marine 
environment—an essential aspect of life on an island like 
Ibiza. Swimming also enhances their independence and 
confidence, valuable skills both in and out of the water.  

In Ibiza, where the sea is a daily presence, knowing how 
to swim is a necessity. Mastering this skill allows people to 
enjoy the surroundings safely and with confidence.  

Horarios y acceso Opening hours & Access

Piscina Municipal de Santa Eulalia Santa Eulalia Municipal Swimming Pool

Horarios de la instalación
Facility opening hours

Horario de nado libre
Public swimming hours

De lunes a viernes
From Monday to Friday

De 7:00h a 22:00h
From 7 am to 10 pm

De 7:00h a 17:00h y de 20:00h a 22:00h
From 7 am to 5 pm and from 8 pm to 1 pm

Sábados
Saturdays

De 10:00h a 13:00h
From 10 am to 1 pm

De 10:00h a 13:00h (incluye nado familiar)
From 10 am to 1 pm (includes family swimming)

EL AGUA COMO MEDIO DE 
APRENDIZAJE, SALUD Y 
DIVERSIÓN

El vaso de la piscina cierra 15 minutos antes del horario de 
cierre de la instalación para garantizar una salida ordena­
da de los usuarios.  

The pool closes 15 minutes before the facility's closing 
time to ensure an orderly departure for all users.  

Water as a medium for 
learning, health, and fun
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Santa Eulalia cuenta con dos piscinas municipales diseña­
das para el aprendizaje, el entrenamiento y el ocio de todos 
los ciudadanos.  

Piscina Municipal de Santa Eulalia
Ubicada en la zona deportiva, dispone también de un 
gimnasio, ideal para complementar el entrenamiento de 
natación con ejercicios de fuerza. Además, cuenta con un 
pabellón, un campo de fútbol y pistas de atletismo.  

Piscina Municipal de Santa Gertrudis
Forma parte de un complejo deportivo que incluye campo 
de fútbol, pistas de tenis y un edificio polivalente, ofrecien­
do una amplia oferta para la práctica deportiva.  

Santa Eulalia boasts two municipal swimming pools 
designed for learning, training, and leisure for all residents.

Santa Eulalia Municipal Swimming Pool 
Located in the sports complex, this facility also features a 
gym, ideal for complementing swimming training with 
strength exercises. The complex includes a sports hall, a 
football pitch, and an athletics track 

Santa Gertrudis Municipal Swimming Pool 
Part of a larger sports facility that includes a football pitch, 
tennis courts, and a multipurpose building, offering a wide 
range of sports activities.  

Piscinas municipales

Municipal Swimming Pools

Piscina Municipal de Santa Gertrudis Santa Gertrudis Municipal Swimming Pool

Horario de la instalación y de nado libre
Facility & public swimming hours

De lunes a viernes
From Monday to Friday

De 8:00h a 13:00h y de 16:00h a 21:00h
From 8 am to 1 pm and from 4 pm to 9 pm

Sábados
Saturdays

De 10:00h a 13:00h
From 10 am to 1 pm
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Actividad en la que los más pequeños se familiarizan con el 
medio en compañía de un progenitor.  

Clases organizadas por niveles, desde la iniciación hasta el 
perfeccionamiento técnico, con opción de incorporación al 
Club de Natación

Clases adaptadas a distintos niveles para mejorar la técnica 
y la resistencia.

Ejercicio acuático de bajo impacto con acompañamiento 
musical, ideal para mantenerse en forma sin sobrecargar las 
articulaciones.

Programa destinado a personas que necesitan una 
adaptación especial al medio acuático por razones médicas.

Clases diseñadas para centros educativos del municipio que 
desean incluir la natación en su programa académico.

Ejercicios en el agua que mejoran la circulación, reducen 
la hinchazón y favorecen la relajación. Es recomendable 
contar con aprobación médica previa.

Información sobre precios, plazas disponibles e 
inscripciones en la recepción de las instalaciones.  
Los pagos se realizarán con tarjeta o transferencia bancaria 
antes del día 20 del mes anterior al inicio del curso.  

For information on prices, availability, and registration, 
please visit the facility's reception desk.  
Payments must be made by card or bank transfer before the 
20th of the month preceding the course start date. 

Las piscinas municipales ofrecen programas de natación 
adaptados a diferentes edades y niveles.  

The municipal swimming pools offer tailored programmes 
for all ages and skill levels.  

Natación para bebés (4 meses - 3 años)

Cursos infantiles y juveniles (3 - 18 años)

Natación para adultos (+18 años)

Aquagym (+18 años)

Natación adaptada

Natación escolar

Natación para embarazadas

Baby swimming (4 months - 3 years)

Children & youth courses (3 - 18 years)

Adult swimming (+18 years)

Aquagym (+18 years)

Adaptive swimming

School swimming

Pregnancy swimming

A water-based experience for young children accompanied by 
a parent, helping them become familiar with the environment. 

Structured by levels, from beginners to advanced technical 
training, with the option to join the Swimming Club.  

Classes designed to improve technique and endurance at 
different levels. 

A low-impact water-based exercise class with music, ideal 
for staying in shape without putting strain on the joints. 

A programme for individuals who require special adjust­
ments to the aquatic environment for medical reasons.  

Lessons designed for local schools incorporating swimming 
into their curriculum.

Water-based exercises that improve circulation, reduce 
swelling, and promote relaxation. Prior medical approval is 
recommended.

Cursos y actividades acuáticas Swimming courses & water activities

•	 Entrada puntual.
•	 5 o 10 baños de entrada puntual sin caducidad.
•	 Gimnasio de musculación.
•	 Bono múltiple para gimnasio y piscina.

Los residentes empadronados en Santa Eulalia pueden 
acceder a descuentos en las tarifas municipales. Para más 
información, consultar con el personal de secretaría.  

Para facilitar el acceso a las instalaciones, se ofrecen 
diversas opciones de entrada:  

Residents officially registered in Santa Eulalia are eligible 
for discounted municipal rates. For more details, please 
speak with the administration staff.  

To make the facilities more accessible, various entry 
options are available:  

•	 Single entry.
•	 5 or 10 non-expiring single swim passes.
•	 Weightlifting gym.
•	 Multiple pass for gym and pool.

Bonos y tarifas Memberships & Fees
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Durante julio y agosto, monitores del CNSE imparten cursos 
intensivos en ambas piscinas.  

Intensive courses in July and August, taught by CNSE 
instructors at both pools.

Actividad grupal para disfrutar del ejercicio en contacto con 
la naturaleza. Martes de 09:30 a 12:00 h.  

A group activity to enjoy exercise in nature. Tuesdays from 
09:30 AM to 12:00 PM

Entrenamientos dirigidos para nadadores de todos los 
niveles. Martes y jueves de 19:00 a 20:00 h.  

Supervised training sessions for swimmers of all levels. 
Tuesdays and Thursdays from 07:00 PM to 08:00 PM

Ejercicio adaptado a las necesidades del grupo, realizado 
en el pabellón o en las pistas de atletismo del complejo 
deportivo de Santa Eulalia. Sesiones los lunes, miércoles y 
viernes de 09:30 a 10:30 h.  

Tailored exercise sessions held in the sports hall or on the 
athletics tracks at the Santa Eulalia sports complex. Sessions 
on Mondays, Wednesdays, and Fridays from 09:30 AM to 
10:30 AM.  

Las piscinas municipales también organizan actividades 
complementarias para promover el deporte y la salud.  

The municipal swimming pools also offer complementary 
activities to promote fitness and well-being. 

Cursos de natación en verano Summer swimming courses

Caminatas al aire libre Outdoor walks

Grupo de entrenamiento y Masters. Training & Masters group

Gimnasia de mantenimiento Fitness maintenance classes

Otras actividades deportivas Additional sports activities
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‘UN MAR DE EXPERIENCIAS’: 
EL COMPROMISO DEL CNSE 
CON LA SOLIDARIDAD 
Y EL DEPORTE
El Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) celebra su quinto 
año participando en el programa del Cuerpo Europeo de 
Solidaridad (CES) con su proyecto ‘Un mar de experiencias’. 
Este programa de la Unión Europea permite a jóvenes de 
entre 18 y 30 años realizar voluntariados y prácticas profe­
sionales tanto en su país como en el extranjero, promovien­
do la solidaridad, la inclusión y el desarrollo sostenible en la 
sociedad.

The Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) is celebrating its 
fifth year of participation in the European Solidarity Corps 
(ESC) programme with its project ‘A sea of experiences’. This 
European Union initiative offers young people aged between 
18 and 30 the opportunity to take part in volunteer work and 
professional placements, both in their home country and 
abroad, promoting solidarity, inclusion, and sustainable 
development in society.  

‘A sea of experiences’: 
CNSE’s commitment to 

solidarity and sport
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El CES tiene como objetivo fomentar la solidaridad y el 
compromiso cívico de los jóvenes mediante la implicación 
en actividades de calidad. Sus valores principales incluyen 
la inclusión y diversidad como motor de cambio social, la 
participación ciudadana y democrática, la protección del 
medioambiente y el desarrollo sostenible, la educación 
física, el deporte y el bienestar, así como la transición digital 
y tecnológica.

Los proyectos de voluntariado en el marco del CES ofrecen a 
los participantes la oportunidad de crecer personal y profe­
sionalmente mediante la educación no formal, el desarrollo 
de buenas prácticas y la participación en la vida democráti­
ca. Además, les permite aprender nuevos idiomas y culturas 
mientras contribuyen al desarrollo de comunidades locales.

Para participar, los interesados deben inscribirse en el Portal 
Europeo de la Juventud (YOUTH.EUROPA.EU), buscar un 
proyecto o esperar a ser contactados. Si son seleccionados, 
deben encontrar una organización de apoyo en la base de 
datos del portal. Los gastos cubiertos incluyen billetes de ida 
y vuelta, alojamiento, manutención, dinero de bolsillo (6€/
día), transporte local, formación lingüística y seguro médico.

The ESC aims to foster solidarity and civic engagement 
among young people by involving them in high-quality 
activities. Its core values include inclusion and diversity as 
drivers of social change, civic and democratic participation, 
environmental protection and sustainability, physical edu­
cation, sport and well-being, as well as digital and techno­
logical transition.  

Volunteering projects under the ESC provide participants 
with the chance to grow both personally and professionally 
through non-formal education, the exchange of best prac­
tices, and active engagement in democratic life. In addition, 
it allows them to learn new languages and immerse them­
selves in different cultures while contributing to the devel­
opment of local communities.  

To take part, interested individuals must register on the 
European Youth Portal (YOUTH.EUROPA.EU), search 
for a project or wait to be contacted. If selected, they must 
find a supporting organisation within the portal's database. 
Covered expenses include round-trip travel costs, accom­
modation, meals, a daily allowance (€6/day), local trans­
port, language training, and health insurance.  
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El Club Náutico Santa Eulalia, a través de su proyecto ‘Un 
mar de experiencias’, reafirma su compromiso con los 
valores del CES. Su objetivo es llevar el deporte y sus valores 
al mayor número de personas posible, especialmente a niños 
en edad escolar y a personas con menos oportunidades o en 
riesgo de exclusión social. Asimismo, el CNSE promueve la 
protección del medioambiente y fomenta prácticas sosteni­
bles en todas sus actividades.

Este año, el club cuenta con la colaboración de tres jóvenes 
voluntarias europeas que, durante nueve meses, formarán 
parte activa de sus actividades deportivas y medioambien­
tales. Lydia Rouleau, de 19 años y nacionalidad francesa 
y sueca, participará en la sección de vela, un deporte que 
practica desde los ocho años. Pia-Katharina Kravanja, de 
20 años y procedente de Austria, se sumará a la sección de 
piragüismo, combinando esta actividad con su afición por 
la lectura y la fotografía. Giada di Gregorio, también de 20 
años y de nacionalidad italiana, formará parte del área de 
natación y comparte su pasión por la capoeira y la escritura.

Si vives en Ibiza, tienes entre 18 y 30 años y quieres formar 
parte de una experiencia enriquecedora, el CNSE puede ser 
tu entidad de envío para participar en el Cuerpo Europeo 
de Solidaridad. Para más información, acércate a la oficina 
del Club Náutico Santa Eulalia y descubre cómo puedes 
sumarte a esta aventura.

Through its project ‘A sea of experiences’, Club Náutico 
Santa Eulalia reaffirms its commitment to the ESC's values. 
Its goal is to promote sport and its values to as many people 
as possible, particularly school-aged children and individ­
uals with fewer opportunities or at risk of social exclusion. 
The club also actively supports environmental protection 
and encourages sustainable practices in all its activities.  

This year, the club is hosting three young European volun­
teers who will actively take part in its sports and environ­
mental activities over the next nine months. Lydia Rouleau, 
a 19-year-old with French and Swedish nationality, will join 
the sailing section, a sport she has practised since she was 
eight years old. Pia-Katharina Kravanja, a 20-year-old from 
Austria, will be involved in the canoeing section, combining 
this with her love of reading and photography. Giada di 
Gregorio, also 20 years old and from Italy, will be part of 
the swimming area and shares a passion for capoeira and 
writing.  

If you live in Ibiza, are aged between 18 and 30, and want 
to be part of a life-changing experience, CNSE could be 
your sending organisation to participate in the European 
Solidarity Corps. For more information, visit the Club 
Náutico Santa Eulalia office and find out how you can join 
this exciting adventure.  
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El Campeonato del Mundo de Embarcación Fondeada de 
Clubes se celebró en 2024 del 6 al 13 de abril en aguas de Ibiza. 
La cita congregó a más de 80 participantes de siete naciona­
lidades diferentes. La competición, que reafirma el atractivo 
de la isla como destino deportivo de primer nivel, contó con 
la participación de cinco equipos italianos, dos franceses, 
cuatro españoles, tres portugueses, un irlandés y un suizo.

El evento fue presentado el domingo 7 de abril con una 
ceremonia de bienvenida que reunió a los participantes en 
el Club Náutico Santa Eulalia. Tras la recepción inicial, los 
asistentes desfilaron por las calles acompañados por la Colla 
Es Broll y el Coro Rociero de Santa Eulària, hasta llegar a la 
casa consistorial. Para culminar la jornada, los deportistas y 
organizadores disfrutaron de un picoteo en el Restaurante 
Grill Sa Brasa, un espacio idóneo para fomentar el espíritu 
de convivencia entre los equipos. The World Club Boat Angling Championship took place in 

Ibiza from 6th to 13th April 2024, bringing together over 80 
participants from seven different nationalities. The event 
reaffirmed the island’s appeal as a top-tier sporting destina­
tion, with teams from Italy (five teams), France (two), Spain 
(four), Portugal (three), Ireland (one), and Switzerland (one) 
competing for the title.  

The championship was officially inaugurated on Sunday, 7th 
April, with a welcome ceremony at the Club Náutico Santa 
Eulalia. Following the initial reception, participants paraded 
through the town, accompanied by the traditional folk group 
Colla Es Broll and the Santa Eulària Rociero Choir, before 
reaching the town hall. The evening ended with a tapas-style 
gathering at Restaurante Grill Sa Brasa, offering a perfect 
opportunity for teams to bond in a convivial atmosphere.  

Ibiza hosts the 
World Club 
Boat Angling 
Championship

IBIZA ACOGE EL 
CAMPEONATO DEL MUNDO 
DE EMBARCACIÓN
FONDEADA DE CLUBES
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Cinco días de intensa competición
Five days of intense competition  

Las jornadas de competición arrancaron el lunes 8 de abril a 
las 7:30 horas, prolongándose hasta las 14:00 horas aproxi­
madamente. Durante cinco días, los equipos se enfrentaron 
en un desafío marcado por la habilidad, la estrategia y las 
condiciones del mar.
Tras una semana de intensas pruebas, la clasificación final 
quedó de la siguiente manera:

1. ASS Lenza Emiliana Tubertini (Italia)
2. Guardamar (España)
3. Mar Esport (España)

La entrega de premios tuvo lugar el viernes 12 de abril en 
la sala de conferencias del Hotel Tropic Garden, donde se 
reconoció el esfuerzo y la destreza de los participantes. La 
jornada concluyó con una Cena de Gala, que sirvió para 
celebrar la clausura del campeonato en un ambiente de 
reconocimiento mutuo.

El presidente del Club Náutico Santa Eulalia, José Marí 
Juan, destacó la relevancia de esta competición para la isla 
y su club:
“Con este gran evento volvemos a situar a Ibiza como un 
referente a nivel nacional e internacional en el ámbito depor­
tivo y demostramos que el Club Náutico Santa Eulalia sigue 
siendo un pequeño club, pero capaz de hacer grandes cosas”.

Este campeonato no solo ha fortalecido la posición de Ibiza 
en el calendario internacional de competiciones deportivas, 
sino que también ha sido una oportunidad para compartir la 
tradición, la hospitalidad y la belleza natural de la isla con 
deportistas de todo el mundo.

The competition kicked off on Monday, 8th April, at 7:30 
am, with daily sessions running until approximately 2:00 
pm. Over the course of five days, teams battled in a contest 
defined by skill, strategy, and changing sea conditions.  

After an intense week of competition, the final rankings 
were as follows:  

1. ASS Lenza Emiliana Tubertini (Italy)  
2. Guardamar (Spain)
3. Mar Esport (Spain) 

The prize-giving ceremony took place on Friday, 12th April, 
in the conference hall of the Tropic Garden Hotel, where 
participants were recognised for their talent and dedication. 
The event concluded with a Gala Dinner, celebrating the end 
of the championship in an atmosphere of mutual respect.  

José Marí Juan, President of Club Náutico Santa Eulalia, 
highlighted the importance of this event for both the island 
and the club:  
“With this major event, we reaffirm Ibiza’s position as a 
leading destination for national and international sporting 
competitions. It also proves that Club Náutico Santa Eulalia, 
despite being a small club, is capable of achieving great 
things”.

Beyond the competition itself, the championship served as 
an opportunity to showcase Ibiza’s traditions, hospitality, 
and stunning natural beauty to athletes from across the 
globe, further strengthening its status in the international 
sporting calendar.  
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La sección de pesca del Club Náutico Santa Eulalia cerró 
un 2024 lleno de actividad, éxitos deportivos y eventos des­
tacados. Como cada año, las ligas de Mar Costa, Roquer y 
Embarcación fueron el eje central de la temporada, sirviendo 
además como clasificatorias para los diferentes Campeonatos 
de Baleares en sus respectivas modalidades.

El mes de febrero trajo consigo el Campeonato de Baleares 
de Roca, celebrado en el espigón del puerto de Santa Eulalia. 
Fue una competición llena de emoción en la que nuestros 
representantes lograron excelentes resultados. Mari Luz 
Clapés se proclamó campeona en la categoría damas, 
mientras que Juanjo Noguera y Lucas Guasch brillaron en 
la categoría máster, logrando el primer y segundo puesto, 
respectivamente. En la categoría sénior, Juanjo Noguera se 
llevó el subcampeonato y Lucas Guasch completó el podio 
con un tercer puesto.

Uno de los momentos más importantes del año fue la orga­
nización del Mundial de Embarcación Fondeada de Clubes 
2024, que tuvo lugar del 6 al 13 de abril. Con una destacada 
participación de equipos de todo el mundo, el Club Náutico 
Santa Eulalia estuvo representado por Miquel Capó, Francisco 
Torres, Rafael Costa, Juan Pedro Martí y Lucas Guasch, 
quienes lograron una meritoria octava posición, situándose 
en la mitad de la tabla en una competición de altísimo nivel.

The fishing section of Club Náutico Santa Eulalia wrapped 
up a 2024 filled with activity, sporting success, and major 
events. As every year, the Mar Costa, Roquer, and Boat 
Fishing leagues were the core of the season, also serving as 
qualifiers for the different Balearic Championships in their 
respective categories.  

February brought the Balearic Rock Fishing Championship, 
held at the breakwater of Santa Eulalia’s harbour. It was an 
exciting competition where our representatives delivered 
outstanding performances. Mari Luz Clapés was crowned 
champion in the women's category, while Juanjo Noguera 
and Lucas Guasch shone in the masters’ category, securing 
first and second place, respectively. In the senior category, 
Juanjo Noguera claimed the runner-up title, with Lucas 
Guasch completing the podium in third place.  

One of the year's most significant moments was hosting the 
2024 World Boat Fishing Championship for Clubs, which 
took place from 6th to 13th April. With a remarkable turnout 
of teams from around the world, Club Náutico Santa Eulalia 
was proudly represented by Miquel Capó, Francisco Torres, 
Rafael Costa, Juan Pedro Martí, and Lucas Guasch, who 
achieved a commendable eighth-place finish—placing them 
in the middle of the table in a highly competitive event.  

The fishing elite 
gathers in Santa 
Eulalia

LA ÉLITE DE LA PESCA SE DA 
CITA EN SANTA EULALIA
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Con la llegada del verano, el protagonismo pasó a los 
más pequeños con los campus de Roca y de Embarcación 
Fondeada, que, como cada año, fueron un gran éxito. Estas 
actividades son clave para fomentar la afición por la pesca 
entre las nuevas generaciones y para inculcar valores como 
el respeto por el mar y la naturaleza.

En octubre, el club fue sede del Campeonato de Baleares 
de Embarcación Fondeada, tanto por equipos como en la 
modalidad individual. Nuestros representantes lograron 
un bronce en la competición por equipos y, en la categoría 
máster, Lucas Guasch se coronó campeón de Baleares.

Noviembre trajo consigo otro gran evento en casa, el 
Campeonato de Baleares de Mar Costa en categoría dúos, 
en el que el dúo formado por Juanjo Noguera y David Marí 
alcanzó la tercera posición. Ese mismo mes, en aguas de 
Sa Ràpita (Mallorca), el Club Náutico Santa Eulalia sumó 
una medalla de plata en el Campeonato de Baleares de 
Embarcación Fondeada, gracias a la gran actuación del dúo 
formado por Lucas Guasch y Rafael Costa.

Para cerrar el año, diciembre nos dejó nuevas alegrías en 
el Campeonato de Baleares de Mar Costa 2024, celebrado 
en la Playa de Palma. Mari Luz Clapés volvió a alzarse con 
el título de campeona en la categoría damas, mientras que 
Lucas Guasch se coronó campeón máster y sumó un tercer 
puesto en la categoría sénior.

Además de estos logros, el club ha seguido promoviendo 
la pesca deportiva a través de la organización de diversos 
trofeos en Santa Eulalia y Sant Carles, fomentando así la 
participación de pescadores de todas las edades y niveles.

As summer arrived, the spotlight shifted to the youngest 
fishing enthusiasts with the Rock Fishing and Boat Fishing 
Camps, which, as always, were a huge success. These activ­
ities are key to nurturing a passion for fishing among new 
generations while instilling values such as respect for the 
sea and nature.  

In October, the club hosted the Balearic Boat Fishing 
Championship, both in the team and individual categories. 
Our representatives secured a bronze medal in the team 
competition, while in the masters' category, Lucas Guasch 
was crowned Balearic champion.  

November saw yet another major event at home—the 
Balearic Shore Fishing Championship (Doubles Category)—
where the duo of Juanjo Noguera and David Marí secured 
third place. That same month, in the waters of Sa Ràpita 
(Mallorca), Club Náutico Santa Eulalia added a silver medal 
in the Balearic Boat Fishing Championship, thanks to the 
excellent performance of the duo formed by Lucas Guasch 
and Rafael Costa.  

To conclude the year, December brought further success 
at the 2024 Balearic Shore Fishing Championship, held at 
Playa de Palma. Mari Luz Clapés once again claimed the 
title of women's champion, while Lucas Guasch became 
the masters’ champion and secured third place in the senior 
category.  

Beyond these achievements, the club has continued to 
promote sport fishing through the organisation of various 
tournaments in Santa Eulalia and Sant Carles, encouraging 
participation from anglers of all ages and skill levels. 

Actividades para todas las edades
Activities for all ages
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Para el 2025, la actividad no se detiene. 
Continuaremos con nuestras ligas, 
campus y Campeonatos de Baleares 
en diferentes modalidades. Como gran 
desafío, el club se prepara para organizar 
la Copa de España de Curricán Costero, 
un evento que promete reunir a los 
mejores pescadores del país en una 
competición apasionante.

Desde la sección de pesca del Club 
Náutico Santa Eulalia, queremos agra­
decer a todos los deportistas, organiza­
dores y colaboradores que han hecho 
posible este gran año. Os invitamos 
a seguir formando parte de nuestras 
actividades y a compartir juntos la 
pasión por la pesca deportiva.

The action doesn’t stop in 2025. We will 
continue with our leagues, fishing camps, 
and Balearic Championships across dif­
ferent categories. The club is also prepar­
ing to host one of its biggest challenges 
yet: the Spanish Coastal Trolling Cup, a 
thrilling event that will bring together the 
best anglers in the country for a highly 
competitive tournament.  

From the fishing section of Club 
Náutico Santa Eulalia, we would like 
to thank all the athletes, organisers, 
and collaborators who have made this 
fantastic year possible. We invite you 
to continue being part of our activities 
and to share our passion for sport 
fishing.

En 2025...

In 2025...
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VIENTO A FAVOR PARA 
LA VELA EN SANTA EULÀRIA
Smooth sailing for the sport in Santa Eulària
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5Club Náutico Santa Eulalia continues to strengthen its position as a leading 
institution for sailing education and promotion in Ibiza. Through its diverse pro­
grammes and competitions, it fosters both sporting excellence and environmen­
tal awareness among children, young people, and adults, achieving increasingly 
notable results at local, national, and international levels.  

Each year, the Club launches initiatives aimed at local schools, introducing young 
students to the world of sailing. Two key projects stand out:  

P02idonia Project
Focused on raising environmental awareness and promoting sport as a tool for 
health and sustainability. Designed for children from Year 3 onwards, the pro­
gramme is divided into three phases: coastal clean-ups and workshops, sailing 
and canoeing activities, and an environmental awareness talk at schools.

EducaMar Programme
An introduction to sailing, exploring the differences between windsurfing and 
dinghy sailing. While both rely on wind power and share basic components like 
the sail, mast, and boom, they differ in key ways: in windsurfing, the sail must 
be manually manoeuvred without a fixed rudder, whereas in dinghy sailing, the 
rudder plays a crucial role in steering the boat. This programme helps participants 
understand and master both techniques from the ground up, developing their 
sailing skills while fostering respect for the marine environment.  

El Club Náutico Santa Eulalia sigue consolidándose como una referencia en la 
enseñanza y promoción de la vela en Ibiza. A través de sus distintos programas y 
competiciones, fomenta el deporte y la conciencia medioambiental entre niños, 
jóvenes y adultos, con resultados cada vez más destacados a nivel local, nacional 
e internacional.

Cada año, el Club pone en marcha actividades destinadas a los colegios de la 
isla con el objetivo de acercar el mundo del mar y la navegación a vela a los más 
jóvenes. Destacan dos proyectos fundamentales:

Proyecto P02idonia
Centrado en la concienciación sobre el cuidado del medioambiente y la promo­
ción del deporte como herramienta de salud y sostenibilidad. Destinado a niños 
y niñas a partir de 3º de primaria, se desarrolla en tres fases: limpieza del litoral y 
talleres, actividades deportivas de vela y piragüismo y una charla medioambiental 
en los colegios.

Programa EducaMar
Dirigido a la iniciación en la navegación a vela, abordando las diferencias entre 
el windsurf y las embarcaciones de vela ligera. Ambas modalidades utilizan el 
viento como motor principal y comparten elementos básicos como la vela, el 
mástil y la botavara, pero presentan diferencias clave: mientras que en el windsurf 
el aparejo debe ser manejado manualmente por el navegante sin un timón fijo, 
en la vela ligera el timón es fundamental para el control de la embarcación. Este 
programa busca que los participantes comprendan y dominen ambas técnicas de 
navegación desde sus fundamentos básicos, fomentando el desarrollo de habili­
dades marineras y el respeto por el entorno marino.
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Durante el curso escolar, se desarrollan programas 
adicionales como la extraescolar de vela, que permite a los 
jóvenes aprender y mejorar su técnica en vela y windsurf, 
abriendo la posibilidad de formar parte del equipo de 
regatas en el futuro.

Para los adultos, el Club ofrece dos modalidades: vela ligera 
y vela de crucero, ambas con una excelente acogida en 2024: 
los grupos se llenaron desde el inicio de la temporada.

El verano de 2024 marcó un nuevo récord de asistencia 
en los cursos de vela del Club. Con el reto de alcanzar los 
mil alumnos en 2025, se ofrecen programas adaptados a 
distintas edades y niveles: Jardín del Mar, Vela Infantil, Vela 
Juvenil, Vela Adultos, Windsurf y Windsurf Adultos.

Como novedad para 2025, se incorpora el  WingFoil, una 
modalidad similar al windsurf pero con una vela hinchable 
y una tabla equipada con un foil, un elemento que permite 
"volar" sobre el agua. El  foil  es una aleta alargada situada 
en la parte inferior de la tabla que, a medida que se gana 
velocidad, eleva la tabla sobre el agua reduciendo la fricción 
y ofreciendo una navegación más fluida y veloz. 

During the academic year, additional programmes such as 
after-school sailing classes allow young sailors to develop 
their windsurfing and sailing skills, with the potential to join 
the Club’s competitive racing team in the future.  

For adults, the Club offers two options: dinghy sailing and 
yacht sailing. Both have seen remarkable popularity in 2024, 
with all slots fully booked at the start of the season.  

The summer of 2024 saw record attendance for the Club’s 
sailing courses. Aiming to reach 1,000 students by 2025, the 
Club offers tailored programmes for different ages and skill 
levels, including ‘Jardín del Mar’ (Sea Garden), Children’s 
Sailing, Youth Sailing, Adult Sailing, Windsurfing, and Adult 
Windsurfing.  

New for 2025 is the WingFoil, a sport similar to windsurf­
ing but featuring an inflatable wing and a hydrofoil board, 
allowing sailors to ‘fly’ above the water. The hydrofoil, an 
elongated fin beneath the board, lifts the rider as speed 
increases, reducing friction and creating a smoother, faster 
sailing experience.  

Extraescolares y vela 
para adultos

Cursos de verano

After-school activities 
& sailing for adults  

Summer courses 
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El equipo de regatas del CNSE ha vivido un año de 
importantes logros:

Raceboard
Toni Colomar, director de la escuela, logró un tercer puesto 
en la categoría Máster en el Campeonato del Mundo, 
además de un sexto en la clasificación general. En la 
categoría Sub-21, Nara Heins y Jamie Shafer obtuvieron 
sendos cuartos puestos. Además, Jamie Shafer se proclamó 
Campeón de España en Techno Sub-19.

ILCA 
Bajo la dirección de Javi Pérez, el equipo logró clasificar a 
Mateo Delgado para los Nacionales de ILCA en 2025. Juan 
Quirante estuvo muy cerca de obtener la clasificación, lo 
que augura un futuro prometedor para el grupo.

Además, en 2024, el equipo de Optimist pasó a estar 
dirigido por María Palou, quien ha logrado entusiasmar a 
los más pequeños con la navegación. Con su experiencia 
como bióloga marina y su pasión por el mar, ha conseguido 
transmitir valores fundamentales de la navegación a sus 
pupilos. Junto a Aisha, quien se ha sumado también este año 
al equipo técnico, han formado un tándem excepcional que 
está revolucionando la enseñanza en la categoría Optimist. 
Bajo su dirección, el equipo ha crecido en número y calidad, 
participando en numerosas regatas locales puntuables para 
asistir a los campeonatos provinciales.

The CNSE racing team had an outstanding year, with 
notable achievements in various competitions:  

Raceboard
Sailing school director Toni Colomar secured third place in 
the Master category at the World Championship, also finish­
ing sixth overall. In the Under-21 category, Nara Heins and 
Jamie Shafer both placed fourth. Additionally, Jamie Shafer 
became Spain’s Techno Under-19 Champion.  

ILCA
Under the guidance of Javi Pérez, the team successfully 
qualified Mateo Delgado for the 2025 ILCA Nationals. Juan 
Quirante came very close to securing his place, promising a 
bright future for the squad.  

In 2024, the Optimist team came under the leadership 
of María Palou, whose passion for the sea and expertise 
as a marine biologist have inspired the youngest sailors. 
Alongside Aisha, who joined the coaching staff this year, 
they have formed an exceptional duo, transforming 
Optimist training. Thanks to their leadership, the team has 
grown in both numbers and skill, competing in numerous 
local regattas to qualify for provincial championships.  

Equipo de regatas:
logros destacados en 2024

Racing team:
2024 highlights 
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Organización de eventos 
deportivos

Organising major sporting 
events  

El Club ha organizado numerosas competiciones, lo que ha 
ayudado a consolidar aún más su papel en el panorama náutico:

Trofeo Fiestas Patronales
Inauguró la temporada con 60 regatistas en las clases 
Optimist e ILCA.

Trofeo Fiestas de Mayo
Sirvió de preparación para las competiciones regionales. 
En 2025 será Copa de España de IQ Foil, lo que atraerá a 
los mejores windsurfistas nacionales, incluidos algunos 
participantes olímpicos de París 2024.

Desafío Tagomago
Reunió a los cruceros de la isla en una regata desafiante con 
recorridos de travesía y barlovento-sotavento.

Autumn Pitiusas Race
Primera prueba puntuable para Optimist, ILCA y windsurf. 
Contó con una gran participación.

Copa Federación 2025
En preparación para ser una prueba clave en la clasificación 
autonómica para los campeonatos nacionales de Techno e 
IQ Foil en sus distintas categorías.

Con un 2024 lleno de éxitos y una planificación ambiciosa 
para 2025, la Escuela Municipal de Vela del Club Náutico 
Santa Eulalia sigue creciendo y formando a nuevas 
generaciones de navegantes, consolidándose como un 
referente del deporte náutico en Ibiza.

The Club has hosted several prestigious regattas, further 
cementing its role in the sailing community:  

Patron Saint’s Trophy
Opened the season with 60 sailors competing in the 
Optimist and ILCA classes.  

May Festivities Trophy
A preparatory event for regional competitions. In 2025, it 
will host the Spanish Cup for IQ Foil, attracting top national 
windsurfers, including some Olympians from Paris 2024.  

Tagomago Challenge
A regatta for local cruising yachts, featuring a mix of coastal 
and windward-leeward courses.  

Autumn Pitiusas Race
The first scoring event for Optimist, ILCA, and windsurfing, 
drawing many participants.  

2025 Federation Cup
Set to be a key event in the regional qualification for the 
national Techno and IQ Foil championships across various 
categories.  

With a hugely successful 2024 behind it and ambitious 
plans for 2025, the Santa Eulalia Municipal Sailing School 
continues to grow, shaping new generations of sailors and 
reinforcing its position as a benchmark for nautical sports 
in Ibiza.  
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The charm of the chiringuito

Santa Eulària des Riu es uno de los principales destinos de 
los visitantes de Eivissa. Nuestra cultura, tradición, así como 
los encantadores pueblos salidos de una postal son nuestros 
principales reclamos, pero también hay lugares secretos llenos 
de magia.

Imagina rincones escondidos en la costa donde el tiempo 
parece detenerse y donde cada momento es un susurro de mar 
y brisa. ¿Sabes de qué estamos hablando? Nuestros chiringuitos 
son el lugar ideal donde dejarse llevar, disfrutar de la esencia 
del Mediterráneo y de una isla mágica en familia.

Desde el Ayuntamiento de Santa Eulària des Riu hemos ela­
borado una guía para poder conocer los siete chiringuitos que 
el municipio alberga. Un tesoro en forma de pequeños refugios 
a pie de playa que nos ofrecen tentempiés llenos de sabor tradi­
cional en un ambiente rústico y acogedor.

¡Descúbrelos!

Santa Eulària des Riu is one of the most sought-after des­
tinations for visitors to Ibiza. Our culture, traditions, and 
postcard-perfect villages are some of our main attractions, 
but the island also hides secret spots brimming with magic.

Imagine hidden corners along the coast where time seems 
to stand still, and every moment whispers of the sea and 
the breeze. Do you know what we mean? Our beach bars, 
or chiringuitos, are the perfect place to unwind, soak up the 
Mediterranean essence, and experience the magic of the 
island with your loved ones.

Santa Eulària Town Hall has created a guide to help you dis­
cover the seven beach bars dotted across the municipality. 
These small beachside havens offer delicious traditional 
bites in a rustic and welcoming setting.

Discover them!

EL VALOR DEL CHIRINGUITO
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Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Torre de Campanitx
•	 	Isla Tagomago

Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Font de Peralta
•	 	Museo Ca n’Andreu des Trull
•	 	Iglesia de Sant Carles
•	 	Mercado Hippy Las Dalias

Al bajar por el sendero que serpentea entre los pinos, encuen­
tras una pequeña cala que aparece como un rincón detenido en 
el tiempo. Es un lugar íntimo y encantador, bordeado por unas 
casitas de pescadores que parecen flotar en la orilla, a los pies 
de un bosque de pinos y sabinas.
Pequeñas embarcaciones yacen pacientes, esperando a sus 
tripulantes para emprender aventuras y descubrir rincones 
espectaculares. Un ambiente distendido y familiar nos atrapa 
en el quiosco de la playa por su encanto rústico y familiar donde 
te sientes como parte de una pequeña familia.
Al otro lado de la colina y encarada al mar, preside el lugar una 
antigua torre de vigilancia que ofrece unas vistas panorámicas 
en un bello entorno natural y de armonía absoluta.

Después de una larga y agradable excursión, se llega a Cala 
Mestella, que asoma entre pinos y sabinas. Allí, descubrimos 
un chiringuito de madera que parece formar parte del paisaje 
natural. Está decorado con objetos autóctonos que le otorgan 
un encanto único y genuino. Huele a historia, a madera, a sal, a 
comida casera y a paz. 

La cala es tranquila, acogedora, poco concurrida y está abraza­
da por pequeñas formaciones rocosas que la bordean y que 
invitan a ser exploradas. ¡Un lugar para disfrutar el momento 
y, si te gusta el deporte, te recomendamos recorrer la costa en 
kayak!

Winding down a pine-sheltered path, you arrive at a secluded 
cove that seems frozen in time. This is an intimate, charming 
place, edged by fishermen's huts that appear to float on the 
shore, nestled beneath a pine and juniper forest.
Small boats lie patiently, waiting for their owners to set sail on 
new adventures and uncover spectacular hidden spots. The 
relaxed and friendly atmosphere of the beach bar makes you 
feel like part of a small coastal family.
Over the hill, facing the sea, an old watchtower stands guard, 
offering breathtaking panoramic views in a setting of absolute 
harmony with nature.

After a long yet rewarding excursion, Cala Mastella emerges 
between pine and juniper trees, revealing a wooden beach 
bar that blends seamlessly into the natural surroundings. 
Decorated with rustic, locally sourced objects, it exudes a 
unique and authentic charm. The air is rich with the scent of 
history, wood, salt, homemade food, and peace.

This tranquil, cosy cove remains blissfully uncrowded and is 
embraced by rocky formations perfect for exploring. A place to 
savour the moment and, if you're up for it, take to the water in a 
kayak to discover the coastline from a new perspective!

Chiringuito Pou des Lleó
Pou des Lleó beach bar

Quiosco Cala Mastella
Cala Mastella kiosk
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Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Font de Peralta
•	 	Museo Ca n’Andreu des Trull
•	 	Iglesia de Sant Carles
•	 	Mercado Hippy las Dalias

Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Pueblo de es Canar
•	 	Hippy market Punta Arabí

Una pasarela de madera bordea la playa de arena fina hasta 
llegar al quiosco de madera, integrado en la arena y cubierto 
con ramas naturales de palmera. En este rincón, la calidez de 
la playa y la frescura del bosque crean un ambiente mágico 
y perfecto para perderse en la lectura de un buen libro con el 
único sonido del oleaje como melodía de fondo.

Aquí, el aire es una mezcla deliciosa de aromas de cocina tradi­
cional que combina con el olor a resina y sal en un entorno que 
invita a la calma y, a la vez, a adentrarse en el mar para jugar 
con las olas.

Entre pinos y olor a bosque, encontramos un oasis en forma de 
chiringuito. Desde allí, vislumbramos un gran manto de arena 
blanca que contrasta de forma espectacular con un mar que 
juega a mezclar tonos turquesa y azul intenso.
En un ambiente distendido y acogedor, todo transcurre con 
una calma serena, mientras el vaivén de las olas crea una 
atmósfera de relajación total y de conexión con la naturaleza 
y el momento.
Es el lugar ideal para sentarte en una de estas mesas bajo una 
sombrilla, con una bebida fresca en la mano y con buena com­
pañía. ¡Una experiencia única para toda la familia!

A wooden boardwalk skirts the soft sandy beach, leading to a 
wooden kiosk nestled in the sand, its roof made from natural 
palm branches. Here, the warmth of the beach meets the fresh­
ness of the forest, creating a magical setting ideal for getting 
lost in a good book, with nothing but the gentle lapping of 
waves as your soundtrack.

The air carries the delightful mix of traditional cuisine and the 
fresh scents of pine resin and sea salt, making it the perfect 
spot for both relaxation and adventure, whether it's indulging 
in delicious local dishes or taking a dip in the inviting sea.

Tucked among pine trees and infused with the earthy scent of 
the forest, this beach bar is an oasis of tranquillity. From here, 
you gaze upon a wide stretch of soft white sand that contrasts 
spectacularly with a sea shimmering in shades of turquoise and 
deep blue.

The relaxed and welcoming atmosphere encourages a slower 
pace, while the gentle rhythm of the waves creates a space of 
absolute peace and connection with nature.

It is the perfect place to sit under a thatched umbrella, sip on 
a cool drink, and savour quality time with friends or family—a 
truly special experience.

Quiosco Playa Cala Llenya
Cala Llenya kiosk

Chiringuito Can Colomaret 
Can Colomaret beach bar



53
Sa

nt
a 
Eu

là
ria

 d
es

 R
iu

Sa
nt
a 
Eu

là
ria

 d
es

 R
iu

M
A
R
 D

E 
S
A
N
TA

 E
U
LA

LI
A
 -
 2
02

5

Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Pont Vell
•	 	Iglesia del Puig de Missa
•	 	Mercado hippy de Santa Eulària
•	 	Ayuntamiento
•	 	Puerto deportivo

Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Campo de golf
•	 	Salt d’en Serra
•	 	Pueblo de Cala Llonga

Un pintoresco sendero te lleva hasta este tradicional chiringui­
to que te transporta a tiempos pasados. Protegido por sabinas y 
rocas, se abre al mar a través de una alfombra de arena blanca 
y fina, base de juego de niños de todas las edades. Un espacio 
perfecto que te atrapa en un ambiente lleno de serenidad que 
te invita a quedarte a disfrutar del momento.
Desde aquí, se extiende una vista impresionante de la costa que 
dibuja una postal perfecta: la desembocadura del río tras altos 
pinos inclinados, playas de aguas transparentes del pueblo de 
Santa Eulària des Riu y las embarcaciones de pequeña eslora 
que se balancean suavemente en la distancia.

Aquí, las emociones y las sensaciones se entremezclan de 
forma única: la serenidad, las texturas de madera natural 
desgastada por el sol y la brisa marina, y el aroma a sal y alga 
imprimen a este chiringuito un carácter rústico y acogedor 
incomparable. 

En este lugar, te recomendamos traer las gafas de bucear 
para descubrir la magia natural de esta recóndita cala, porque 
aquí se disfruta con calma, en buena compañía y valorando al 
máximo cada momento de este paraíso.

A picturesque pathway leads to this traditional beach bar, 
transporting visitors back in time. Sheltered by juniper trees 
and rocks, it opens onto a fine white sandy beach where chil­
dren of all ages play and explore. The peaceful surroundings 
invite you to linger, soaking up the serene atmosphere.

From here, an impressive coastal view unfolds, creating a 
picture-perfect postcard: the mouth of the river framed by tow­
ering pines, the crystal-clear beaches of Santa Eulària des Riu, 
and small boats gently swaying in the distance.

Here, sensations blend uniquely: the serenity, the textures of 
sun-worn natural wood, and the scent of salt and seaweed lend 
this beach bar an incomparable rustic charm.

Make sure to bring your snorkelling gear to explore the under­
water wonders of this secluded cove. This is a place to take your 
time, enjoy good company, and appreciate every moment in 
this peaceful paradise.

Quiosco Siesta
Siesta kiosk

Hydrogen Cala Olivera
Hydrogen Cala Olivera
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Puntos de interés cultural cercano:
Nearby cultural points of interest:

•	 Iglesia de Jesús
•	 	Noria
•	 	Dalt Vila

Encaramado en unas rocas, este chiringuito parece desafiar al mar. 
El susurro de las olas y las vistas hacen que el tiempo se detenga.

Delante, se abre el horizonte azul con trazos blancos que 
dibujan los veleros, y de fondo, se alza Dalt Vila. La majestuosa 
ciudad vieja amurallada de Ibiza sigue presidiendo la bahía, 
aunque ya no para protegerla de los piratas, sino para atraer a 
quien la mira.

El paisaje desde aquí es un espectáculo que no nos cansamos de 
contemplar y la tranquilidad que nos envuelve es indescriptible.

Perched on the rocks, this beach bar seems to challenge the 
sea itself. The whisper of the waves and the breathtaking views 
make time stand still.

Before you, the endless blue horizon is dotted with white 
sailboats, while in the background, Dalt Vila rises majestically. 
The historic walled city of Ibiza no longer stands as a defence 
against pirates but instead captivates those who gaze upon it.

The view from here is a spectacle that never ceases to amaze, 
and the tranquillity that surrounds you is simply indescribable.

Chiringuito Sa Punta
Sa Punta beach bar
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MODELO S30

NAUTIC EQUIPMENT

Marina de Santa Eulalia. 
Local 8-10. Tel. 971 331 023

C/ San Juan, 12.  Tel. 971 330 406
07840 Santa Eulalia del Río, Ibiza.
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La navegación de recreo en Ibiza es una de las experien­
cias más apasionantes que se pueden vivir en la isla. Sin 
embargo, disfrutar del mar con total seguridad requiere 
formación y preparación. Por ello, el Club Náutico Santa 
Eulalia ofrece clases para la obtención del título de Patrón 
de Embarcaciones de Recreo (PER), en colaboración con la 
Escuela de Navegantes Stella Maris de Ibiza.  

Este curso, adaptado a las convocatorias oficiales de Baleares, 
permite que cada año numerosas personas obtengan su 
titulación y puedan gobernar su propia embarcación con 
confianza.  

El PER permite el gobierno de embarcaciones de hasta 15 
metros de eslora y la navegación hasta 12 millas de la costa. 
Además, habilita para realizar travesías entre las islas de los 
archipiélagos balear y canario.  

Quienes deseen ampliar sus atribuciones podrán realizar 
prácticas complementarias para gobernar barcos de hasta 24 
metros y navegar entre Baleares y la península, superando así 
el límite de 12 millas náuticas.  

Recreational boating in Ibiza is one of the most thrilling 
experiences the island has to offer. However, enjoying the 
sea safely requires training and preparation. For this reason, 
the Club Náutico Santa Eulalia offers courses to obtain the 
Recreational Boat Skipper (PER, for its Spanish acronym) 
licence in collaboration with the Stella Maris Sailing School 
in Ibiza.  

This course, aligned with the official Balearic Islands exam­
inations, enables numerous individuals each year to gain 
their certification and confidently take command of their 
own vessel.  

The PER licence allows the holder to skipper boats of up to 15 
metres in length and navigate up to 12 nautical miles from the 
coast. Additionally, it grants permission for crossings between 
the islands of both the Balearic and Canary archipelagos.  

Those wishing to extend their qualifications can under­
take additional training to skipper vessels up to 24 metres 
and sail between the Balearic Islands and mainland Spain, 
exceeding the 12-mile nautical limit.  

Safety and knowledge at 
the service of navigation

SEGURIDAD Y CONOCIMIENTO 
AL SERVICIO DE LA 
NAVEGACIÓN
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El curso impartido en el Club Náutico Santa Eulalia aborda 
todos los aspectos esenciales para superar con éxito el 
examen oficial.  

Los alumnos recibirán formación en:  
•	 Nomenclatura náutica
•	 Normas de navegación y señalización marítima  
•	 Ejercicios de navegación y planificación de rutas
•	 Meteorología básica
•	 Maniobras, seguridad y primeros auxilios
•	 Normativa legal aplicable a la navegación de recreo 

El aprendizaje teórico se complementa con prácticas obliga­
torias a bordo de embarcaciones homologadas. Durante estas 
sesiones, los alumnos pondrán en práctica maniobras clave 
como:  
•	 Rescate de náufragos
•	 Atraques y desatraques
•	 Fondeo y gobierno de la embarcación

Si el alumno desea obtener la habilitación para navegar a 
vela, deberá realizar una formación específica que solo se 
cursa una vez y es válida para futuras titulaciones superiores.  

The course delivered at the Club Náutico Santa Eulalia 
covers all the essential aspects required to successfully pass 
the official examination.  

Students receive training in:  
•	 Nautical terminology  
•	 	Navigation regulations and maritime signalling  
•	 	Route planning and navigation exercises  
•	 	Basic meteorology  
•	 	Manoeuvres, safety, and first aid  
•	 	Legal regulations applicable to recreational boating 

Theoretical learning is complemented by mandatory prac­
tical sessions on certified vessels. During these sessions, 
students will apply key manoeuvres such as:  
•	 Man-overboard rescue  
•	 	Docking and undocking  
•	 	Anchoring and vessel control  

For those wishing to obtain the certification to sail under 
wind power, a specific sailing course must be completed. 
This training is a one-time requirement and remains valid 
for future advanced qualifications.  

Un elemento fundamental en la formación es el uso de la 
radio en la navegación, lo que permite obtener el certificado 
de operador de corto alcance. Este conocimiento es clave 
para garantizar la seguridad en el mar, ya que una comuni­
cación inadecuada puede entorpecer las labores de rescate 
en situaciones de emergencia.  

Hoy en día, es común pensar que el teléfono móvil puede 
sustituir a la radio en la navegación costera. Sin embargo, 
esto no es así: el móvil tiene zonas sin cobertura y no está 
contemplado en el Sistema Mundial de Socorro y Seguridad 
Marítima (SMSSM). En cambio, un equipo VHF garantiza 
una comunicación fiable en todo momento, convirtiéndose 
en un elemento imprescindible de seguridad.  

El gran desarrollo de la náutica de recreo en España, y en 
especial en Ibiza, hace que sea imprescindible que quienes 
gobiernen una embarcación tengan conocimientos sólidos 
sobre seguridad marítima.  

La formación ofrecida en el Club Náutico Santa Eulalia es la 
mejor opción para quienes desean aprender a navegar con 
seguridad y confianza. Con dedicación y esfuerzo, obtener 
el título de Patrón de Embarcaciones de Recreo es un objeti­
vo asequible que abre las puertas a la maravillosa experien­
cia de disfrutar del mar con total autonomía.  

A crucial element of the training is the use of radio in nav­
igation, which leads to obtaining the Short Range Operator 
Certificate. This knowledge is essential for ensuring safety 
at sea, as poor communication can hinder rescue operations 
in emergency situations.  

Nowadays, it is common to assume that mobile phones 
can replace radio communication for coastal navigation. 
However, this is not the case: mobile phones have cover­
age gaps and are not integrated into the Global Maritime 
Distress and Safety System (GMDSS). In contrast, a VHF 
radio ensures reliable communication at all times, making it 
an indispensable safety tool.  

With the significant growth of recreational boating in Spain, 
particularly in Ibiza, it is essential that those who take 
command of a vessel possess solid knowledge of maritime 
safety.  

The training provided by the Club Náutico Santa Eulalia is 
the ideal choice for those who wish to learn to navigate with 
confidence and security. With dedication and effort, obtain­
ing the Recreational Boat Skipper licence is an achievable 
goal that opens the door to the incredible experience of 
enjoying the sea with total independence.  

La importancia de la radio en 
el mar

Una formación completa para 
una navegación responsable

Comprehensive training for 
responsible navigation 

The importance of radio 
communication at sea  
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EL PIRAGÜISMO EN EL CLUB 
NÁUTICO SANTA EULALIA: 
UNA PASIÓN QUE CRECE

El Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) sigue consolidando su 
compromiso con el piragüismo, una disciplina que no solo 
representa un desafío deportivo, sino que también inculca 
valores esenciales como el esfuerzo, la superación y el trabajo 
en equipo. La Escuela Municipal de Piragüismo del CNSE ha 
tenido una temporada 2024 excepcional, con éxitos tanto a 
nivel autonómico como nacional, reafirmando su posición 
como uno de los clubes más destacados de la especialidad.

Club Náutico Santa Eulalia (CNSE) continues to strengthen 
its commitment to canoeing, a discipline that not only pre­
sents a sporting challenge but also instils essential values 
such as effort, perseverance, and teamwork. The CNSE 
Municipal Canoeing School has had an outstanding 2024 
season, achieving success at both regional and national 
levels, reaffirming its position as one of the leading clubs in 
the sport.  

Canoeing at Club Náutico Santa Eulalia: 
a passion that keeps growing
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La Escuela Municipal de Piragüismo del CNSE ofrece una 
formación progresiva para los jóvenes palistas. A través de 
distintos niveles de aprendizaje, desde la iniciación hasta el 
perfeccionamiento, los deportistas desarrollan sus habili­
dades con embarcaciones adaptadas a su progreso. Además, 
se fomenta una conexión con la naturaleza, aprovechando la 
privilegiada ubicación de la bahía de Santa Eulalia.

Entre las modalidades que se practican en el club destacan:

Aguas tranquilas
Focalizada en la técnica y eficiencia del deslizamiento en 
embarcaciones K1 de pista.

Kayak de mar
Modalidad que permite a los deportistas aprovechar la energía 
del mar con embarcaciones Surfski, más rápidas y estables.

El programa de enseñanza sigue los estándares de la Real 
Federación Española de Piragüismo, garantizando un 
aprendizaje estructurado y adaptado a los distintos niveles 
de experiencia.

The CNSE Municipal Canoeing School offers progressive 
training for young paddlers. Through different learning 
levels, from beginners to advanced, athletes develop their 
skills using boats adapted to their progress. Additionally, a 
strong connection with nature is encouraged, taking advan­
tage of the privileged setting of Santa Eulalia Bay.  

The club specialises in two main disciplines:  

Flatwater Canoeing
Focused on refining technique and efficiency in K1 sprint 
racing boats

Sea Kayaking
A discipline that allows athletes to harness the energy of the 
sea using Surfski boats, known for their speed and stability.

The training programme follows the standards set by the 
Spanish Canoeing Federation, ensuring a structured learn­
ing experience tailored to all levels.  

Una escuela para formar 
campeones

A school for future 
champions  
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El año 2024 ha sido un éxito para el equipo de regatas del 
CNSE. La dedicación de los deportistas y el apoyo del cuerpo 
técnico han dado sus frutos, consiguiendo logros destacados 
en competiciones autonómicas, nacionales e internacionales. 
Entre los principales resultados obtenidos se encuentran:

Liga Balear
14 medallas de oro, 8 de plata y 7 de bronce.

Liga Nacional
18 oros, 16 platas y 10 bronces.

Campeonato de Europa de Kayak de Mar
1 medalla de oro.

Liga Balear de Pista
6 oros, 8 platas y 11 bronces.

Subcampeones de España en la Liga Jóvenes Promesas 2024

Subcampeones de España en la Liga Juveniles Mujer

Primer puesto en los premios FEIM ESPORT 2024 como 
mejor equipo deportivo.

En el ámbito individual, destacan los logros de Anna Pelletey, 
bronce en el Campeonato Nacional con la selección balear, 
y Pablo Velasco, quien está entrenando en el Centro de 
Tecnificación de Baleares.

El CNSE busca que sus deportistas no solo destaquen en 
la competición, sino que también disfruten del proceso de 
aprendizaje y entrenamientos. La combinación entre ren­
dimiento y disfrute permite que los jóvenes palistas vivan 
experiencias únicas en un entorno natural incomparable, 
expuestos a todos los vientos en la bahía de Santa Eulalia.

The 2024 season has been a remarkable one for the CNSE 
regatta team. The dedication of the athletes, coupled with 
the unwavering support of the coaching staff, has led to 
exceptional achievements in regional, national, and inter­
national competitions. The team's standout results include:  

Balearic League
14 gold medals, 8 silver, and 7 bronze.

Spanish League
18 gold, 16 silver, and 10 bronze medals.

European Sea Kayaking Championship
1 gold medal.

Balearic Sprint League
6 oros, 8 platas y 11 bronces.

Runners-up in Spain’s 2024 Young Talents League

Runners-up in Spain’s Women's Junior League

Winners of the 2024 FEIM ESPORT Awards for Best 
Sports Team

On an individual level, notable achievements include Anna 
Pelletey, who won bronze at the National Championship 
with the Balearic regional team, and Pablo Velasco, who is 
currently training at the Balearic High-Performance Centre.  

At CNSE, the goal is not only to excel in competition but 
also to ensure that athletes enjoy their training and learning 
process. The balance between performance and passion 
enables young paddlers to have unique experiences in an 
unparalleled natural setting, exposed to all the elements in 
Santa Eulalia Bay.  

Temporada 2024: una campaña 
de éxitos

2024 season: a year of success
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Para la próxima temporada de verano, el CNSE continuará 
ofreciendo cursos semanales de iniciación al piragüismo, pro­
porcionando una oportunidad ideal para que nuevos depor­
tistas descubran este fascinante deporte. Además, se llevarán 
a cabo formaciones especializadas en Kayak de Mar para 
quienes quieran mejorar su rendimiento y prepararse para 
competiciones a nivel autonómico, nacional e internacional.

El piragüismo de competición es un deporte muy técnico, 
donde cualquier mínimo detalle cuenta. Por ello, el CNSE 
apuesta por una formación de calidad, asegurando que sus 
deportistas cuenten con las mejores condiciones de prepa­
ración y un entorno propicio para su desarrollo.

El Club Náutico Santa Eulalia seguirá trabajando para con­
solidarse entre la élite del piragüismo español, sin ponerse 
límites y con el firme propósito de seguir disfrutando del 
mar y la competición. El motor del piragüismo en el CNSE 
sigue en marcha, creciendo imparable y fuerte, ofreciendo 
un gran nivel humano y de transmisión de valores.

Si te gusta el deporte, la naturaleza y el mar, ven a disfrutar 
del piragüismo con nosotros. ¡Sin duda, podrás formar parte 
de una maravillosa afición mientras descubres la belleza de 
nuestra costa y la conexión única con la naturaleza!

Club Náutico Santa Eulalia will continue striving to estab­
lish itself among the elite of Spanish canoeing, pushing 
boundaries while embracing the joy of the sea and compe­
tition. The driving force behind canoeing at CNSE remains 
unstoppable, growing stronger with every stroke, offering 
not just a high level of performance but also an invaluable 
sense of community and values.  

If you love sport, nature, and the sea, come and experience 
canoeing with us! Join a fantastic sporting community while 
discovering the beauty of our coastline and a unique con­
nection with nature.  

Looking ahead to the next summer season, CNSE will con­
tinue to offer weekly introductory canoeing courses—an 
ideal opportunity for newcomers to discover this thrilling 
sport. Additionally, specialised Sea Kayaking training will be 
available for those looking to enhance their performance and 
prepare for regional, national, and international competitions.  

Competitive canoeing is a highly technical sport where 
even the smallest detail matters. For this reason, CNSE is 
committed to providing top-quality training, ensuring that 
its athletes have access to the best possible preparation and 
an environment that fosters development.  

Verano 2025: un nuevo reto

Summer 2025: a new challenge  

Summer 2025: a new 
challenge  



TALENTO Y EXPERIENCIA PARA HACER 
REALIDAD TUS PROYECTOS.



TALENTO Y EXPERIENCIA PARA HACER 
REALIDAD TUS PROYECTOS.
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DESCUBRE SANTA EULÀRIA 
DES RIU A TRAVÉS DE SUS 
RUTAS SENDERISTAS
Discover Santa Eulària des Riu through its hiking trails
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La historia, el patrimonio y la naturaleza son algunos de los 
tesoros más valiosos de cualquier territorio. En Santa Eulària 
des Riu, la mejor forma de descubrirlos es recorriendo los 
más de 200 kilómetros de senderos que serpentean entre 
paisajes costeros e interiores del municipio. Estos caminos, 
además de ofrecer vistas espectaculares, conducen a puntos 
de interés que permiten comprender la vida de antaño en 
esta tierra.

Como parte de su apuesta por un destino de calidad, seguro, 
respetuoso y sostenible, Santa Eulària ha ampliado su 
catálogo de rutas de senderismo. Actualmente, cuenta con 
14 itinerarios circulares de dificultad baja o media, que 
llevan a los excursionistas a más de 60 puntos de interés 
turístico, patrimonial y cultural. Todo ello, enmarcado en la 
belleza del campo, el bosque y el mar de la isla.

Entre las nuevas propuestas destaca la Ruta Costa de 
Santa Eulària des Riu a Es Canar, el duodécimo recorrido 
del catálogo. Con poco más de 12 kilómetros de longitud, 
conecta la capital del municipio con la emblemática zona 
turística de Es Canar. A lo largo del trayecto, el senderista 
podrá disfrutar de la costa ibicenca, pasando por varias 
playas y calas de gran belleza. 

History, heritage, and nature are among the most valuable 
treasures of any destination. In Santa Eulària des Riu, the 
best way to explore them is by following the more than 200 
kilometres of trails winding through the municipality’s 
coastal and inland landscapes. These paths not only offer 
breathtaking views but also lead to significant sites that 
reveal the island’s traditional way of life.  

As part of its commitment to being a high-quality, safe, 
respectful, and sustainable destination, Santa Eulària has 
expanded its catalogue of hiking trails. There are now 14 
circular routes of low or medium difficulty, guiding walkers 
to over 60 points of tourist, historical, and cultural interest—
all set against the stunning backdrop of Ibiza’s countryside, 
forests, and coastline.  

One of the newest additions is the Costa de Santa Eulària 
des Riu to Es Canar Route, the twelfth trail in the catalogue. 
Stretching just over 12 kilometres, it connects the municipal 
capital with the renowned tourist area of Es Canar. Along 
the way, hikers can enjoy Ibiza’s spectacular coastline, 
passing by numerous beautiful beaches and coves.  
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Santa Eulària des Riu culmina su catálogo de senderos con 
una propuesta ambiciosa: La Gran Ruta, un itinerario circu­
lar de más de 65 kilómetros diseñado para recorrer en tres 
a cinco días. Este camino atraviesa las cinco parroquias del 
municipio, revelando 14 puntos de interés turístico, patri­
monial y natural.

La ruta comienza en la Plaza de España, desde donde se 
avanza hacia el sur a través del Passeig de s’Alamera y el 
Paseo Marítimo. Entre los primeros enclaves destacados 
se encuentra Cala Espart, una cala que debe su nombre al 
esparto, una fibra vegetal tradicionalmente utilizada en la 
artesanía ibicenca para fabricar alpargatas (espardenyes) y 
utensilios del hogar. 

Otro tramo del recorrido atraviesa el Camí des Pedrisset, un 
sendero flanqueado por muros de piedra seca construidos con 
la técnica tradicional reconocida como Patrimonio Inmaterial 
de la Humanidad por la UNESCO. Más adelante, se pueden 
ver las antiguas torres prediales, edificaciones adosadas a 
casas de campo que servían de refugio ante los ataques piratas.

Entre los puntos de interés turístico incluidos en la ruta se 
encuentran el famoso Mercadillo de Las Dalias, que cuenta 
con más de 300 puestos, y el Palacio de Congresos de Ibiza, 
un edificio que destaca por su integración en el paisaje y 
su arquitectura contemporánea inspirada en la tradición 
ibicenca.

El catálogo de rutas de Santa Eulària des Riu va más allá 
del senderismo e incluye referencias a otros productos 
turísticos, como los Hoteles con Encanto y los restaurantes 
del programa Tradición a la Carta, que permiten comple­
mentar la experiencia con gastronomía local y momentos 
de descanso.

Descubre la riqueza natural y cultural de Santa Eulària 
des Riu a tu propio ritmo. Ahora, puedes seguir cada 
recorrido de manera sencilla a través del perfil de Wikiloc 
‘VisitSantaEulalia’. Encuentra mapas detallados, infor­
mación útil y senderos adaptados a todos los niveles.

La Gran Ruta: 
una aventura
de 65 kilómetros
The Grand Route: 
a 65-kilometre
adventure
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Santa Eulària des Riu’s hiking offering culminates in an 
ambitious challenge: The Grand Route, a circular trail span­
ning over 65 kilometres, designed to be completed in three 
to five days. This extensive route passes through the muni­
cipality’s five parishes, unveiling 14 key tourist, heritage, 
and natural sites.  

The journey begins at Plaza de España, from where hikers 
head south via Passeig de s’Alamera and the seafront 
promenade. One of the first highlights along the way is Cala 
Espart, a cove named after esparto, a plant fibre traditional­
ly used in Ibizan craftsmanship to make espardenyes (rope-
soled shoes) and household items.  

Another section of the trail crosses the Camí des Pedrisset, 
a path lined with dry-stone walls built using the age-old 
technique recognised by UNESCO as Intangible Cultural 
Heritage of Humanity. Further along, hikers will encoun­
ter ancient predial towers, fortified structures attached to 
rural houses, which once served as refuges against pirate 
attacks.  

Among the points of interest along the route are the famous 
Las Dalias Market, featuring over 300 stalls, and the Ibiza 
Conference Centre, an architectural landmark blending 
seamlessly into the landscape, inspired by traditional Ibizan 
design.  

Santa Eulària des Riu’s hiking catalogue extends beyond 
walking routes, incorporating other tourism experiences 
such as Charming Hotels and the Tradition à la Carte pro­
gramme, which allows visitors to complement their journey 
with local gastronomy and moments of relaxation.  

Explore the natural and cultural richness of Santa Eulària 
des Riu at your own pace. Now, you can easily follow each 
route via the ‘VisitSantaEulalia’ profile on Wikiloc, where 
you’ll find detailed maps, useful information, and trails 
suited to all levels.
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Si hay un lugar en Ibiza donde mar, gastronomía, lujo y 
tradición conviven en perfecta sintonía, ese es Marina Santa 
Eulalia. Ubicada en el municipio de Santa Eulalia del Río, 
esta marina se ha convertido en uno de los destinos más 
exclusivos para los amantes de la náutica y quienes buscan 
un ambiente sofisticado, con todas las comodidades a su 
alcance.

Con más de 300 días de sol al año y temperaturas suaves, 
Santa Eulalia ofrece un clima perfecto para disfrutar del mar 
en cualquier temporada. La marina no solo es un puerto de 
referencia en el Mediterráneo, sino también un centro de 
ocio que reúne una amplia oferta de restaurantes, tiendas, 
actividades náuticas y eventos culturales que la convierten 
en una parada obligatoria.

If there is one place in Ibiza where the sea, gastronomy, 
luxury, and tradition coexist in perfect harmony, it is Marina 
Santa Eulalia. Located in the municipality of Santa Eulalia 
del Río, this marina has become one of the most exclusive 
destinations for sailing enthusiasts and those seeking a 
sophisticated atmosphere with all the comforts at their 
fingertips.

With over 300 days of sunshine a year and mild tempera­
tures, Santa Eulalia offers the perfect climate for enjoying 
the sea in any season. The marina is not only a reference 
port in the Mediterranean but also a leisure hub, bringing 
together a wide selection of restaurants, shops, nautical 
activities, and cultural events that make it an essential stop 
on the island.

MARINA SANTA EULALIA: 
EL CORAZÓN NÁUTICO 
DE IBIZA
Marina Santa Eulalia: 
the nautical heart of Ibiza
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Santa Eulalia del Río es conocida por su ambiente relajado 
y su fuerte vínculo con la historia de Ibiza. Durante siglos, 
fue un enclave estratégico para pescadores y comerciantes, 
y hoy sigue conservando ese espíritu marítimo, adaptado a 
los nuevos tiempos. Curiosamente, en los años 60 y 70, esta 
zona se convirtió en refugio de artistas y celebridades que 
buscaban un rincón tranquilo en la isla. Figuras como Pink 
Floyd, Roman Polanski o Bob Marley pasaron temporadas 
en el municipio, atraídos por su autenticidad y belleza.

La Marina Santa Eulalia, con capacidad para 763 embarca­
ciones, es una de las mejor equipadas de Ibiza. Su varadero, 
gasolinera, capitanía y servicios de marinería garantizan 
una estancia cómoda y segura para quienes llegan por mar, 
mientras que, en tierra firme, la oferta de compras y gas­
tronomía la convierten en un espacio vibrante y sofisticado.

Santa Eulalia del Río is renowned for its relaxed atmosphere 
and strong connection to Ibiza’s history. For centuries, it 
served as a strategic hub for fishermen and traders, and 
today it still preserves that maritime spirit, adapted to 
modern times. Interestingly, during the 1960s and 70s, this 
area became a refuge for artists and celebrities looking for 
a quiet corner on the island. Figures such as Pink Floyd, 
Roman Polanski, and Bob Marley spent time in the munici­
pality, drawn by its authenticity and beauty.

Marina Santa Eulalia, with a capacity for 763 boats, is one 
of the best-equipped harbours in Ibiza. Its shipyard, fuel 
station, harbour master’s office, and marina services ensure 
a comfortable and safe stay for those arriving by sea, while 
on land, its shopping and dining offerings create a vibrant 
and sophisticated environment.

Un puerto con historia y 
tradición

A harbour with history and 
tradition
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Uno de los grandes atractivos de Marina Santa Eulalia es 
su espectacular variedad de restaurantes. Desde cocina 
mediterránea con productos frescos del mar, hasta opciones 
internacionales que incluyen sabores asiáticos y latinos, el 
puerto es un paraíso para los amantes de la gastronomía.

Santa Eulalia ha estado siempre en el foco por considerarse 
el foco gastronómico de la isla. Con una oferta para todos los 
gustos, destaca el restaurante Etxeko de Martín Berasategui. 
Ubicado en Bless Hotel Ibiza (Cala Nova) cuenta con una 
estrella Michelin gracias a su innovador concepto gas­
tronómico en el que los comensales pueden deleitar una 
fusión de sabores y sensaciones que mezcla lo mejor de la 
cocina vasca y mediterránea. Sin duda, uno de los lugares a 
visitar para relajarse y disfrutar de una vista excepcional es 
CBbC Marina Santa Eulalia. Es la mejor ubicación para con­
templar la ciudad desde este punto panorámico único, mien­
tras se disfruta de los mejores productos locales del mar y de 
la tierra fusionados en deliciosas recetas 100% ibicencas. 

One of the great attractions of Marina Santa Eulalia is its 
spectacular variety of restaurants. From Mediterranean 
cuisine with the freshest seafood to international options 
featuring Asian and Latin American flavours, the marina is a 
paradise for gastronomy lovers.

Santa Eulalia has long been considered the gastronomic 
capital of the island. Among its most distinguished dining 
options is Etxeko by Martín Berasategui. Located in Bless 
Hotel Ibiza (Cala Nova), this Michelin-starred restaurant 
offers an innovative culinary concept, blending the best of 
Basque and Mediterranean cuisine.

Another must-visit is CBbC Marina Santa Eulalia, the 
perfect spot to relax while enjoying stunning panoramic 
views and savouring local seafood and land-based produce, 
fused into 100% Ibizan recipes.

Una oferta gastronómica 
para todos los gustos

A culinary experience 
for all tastes

Más allá de la náutica, Marina Santa Eulalia es también un 
referente en actividades deportivas y de bienestar. Además 
de los clásicos deportes acuáticos como paddle surf, flyboard 
o motos de agua, la marina ofrece experiencias únicas como 
yoga sobre una plataforma con vistas al mar, una práctica 
que permite conectar con el entorno de una manera única.

A diferencia de otros puertos deportivos de la isla, Marina 
Santa Eulalia dispone de pistas de pádel renovadas, un valor 
añadido para quienes quieren disfrutar de este deporte en 
un enclave privilegiado junto al Mediterráneo.

Para los amantes de la naturaleza, Santa Eulalia cuenta con 
14 rutas de senderismo y diversos caminos cicloturistas, 
ideales para quienes buscan combinar mar y montaña en su 
visita a la isla.

Deportes y bienestar con vistas 
al Mediterráneo
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El puerto deportivo no solo destaca por sus servicios 
náuticos y su oferta gastronómica, sino también por su 
zona comercial, donde es posible encontrar desde tiendas 
de moda y accesorios hasta boutiques especializadas en 
artículos náuticos.

En las tardes de verano, el puerto cobra aún más vida con 
su mercadillo artesanal, donde artesanos locales exponen 
piezas únicas, desde joyería hecha a mano hasta productos 
elaborados con materiales naturales de la isla. Una opor­
tunidad perfecta para descubrir la esencia creativa de Ibiza 
y llevarse un recuerdo especial.

Además, Santa Eulalia es un punto estratégico para quienes 
buscan servicios de lujo y bienestar, con spas, beach clubs 
exclusivos y centros de fitness de alto nivel en sus alrede­
dores. Un destino pensado para quienes desean combinar 
el mar con el mejor estilo de vida mediterráneo.

The marina is not only a hotspot for nautical services and fine 
dining but also for its commercial area, where visitors can find 
everything from fashion boutiques and accessory shops to 
stores specialising in nautical goods.
 
During summer evenings, the harbour becomes even livelier 
with its artisan market, where local craftspeople showcase 
unique pieces, from handmade jewellery to products crafted 
with natural island materials. This is the perfect opportunity 
to discover Ibiza’s creative essence and take home a special 
keepsake.
 
Additionally, Santa Eulalia is a strategic point for those seeking 
luxury services and wellness experiences, with spas, exclusive 
beach clubs, and high-end fitness centres nearby. It is an ideal 
destination for those who wish to combine the sea with the 
best of the Mediterranean lifestyle.

Shopping, art, and luxury at the 
marina

Compras, arte y lujo en el puerto

Beyond sailing, Marina Santa Eulalia is also a hub for sports 
and wellness activities. In addition to classic water sports 
such as paddleboarding, flyboarding, and jet skiing, the 
marina offers unique experiences such as yoga on a platform 
overlooking the sea, a practice that allows guests to connect 
with their surroundings in a truly special way.

Unlike other marinas on the island, Marina Santa Eulalia 
boasts newly renovated padel courts, providing an added 
value for those who wish to enjoy this sport in a privileged 
setting by the Mediterranean.

For nature lovers, Santa Eulalia offers 14 hiking trails and 
numerous cycling routes, ideal for visitors who want to 
combine sea and mountains during their stay on the island.

Sports and wellbeing with 
Mediterranean views
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Marina Santa Eulalia es mucho más que un puerto: es 
un ejemplo de gestión sostenible y respeto por el medio 
ambiente. Conscientes de la importancia de preservar el 
entorno marino, se han implementado medidas como:
•	 Uso eficiente del agua y la energía en todas las 

instalaciones.
•	 Gestión de residuos y control de vertidos para minimizar 

el impacto ambiental.
•	 Campañas de concienciación y educación ambiental 

dirigidas a navegantes y visitantes.

Santa Eulalia, además, cuenta con casi 50 kilómetros de 
litoral donde destacan playas como Es Canar, Es Figueral 
y Cala Llenya, todas ellas reconocidas con la Bandera Azul 
por su compromiso con la calidad y la sostenibilidad.
Desde Marina Santa Eulalia, es posible embarcarse en 
excursiones marítimas a calas escondidas, playas vírgenes 
y otros destinos de la isla, ofreciendo una forma única de 
descubrir Ibiza desde el mar.

Cuando cae el sol, el puerto deportivo de Santa Eulalia se 
transforma en el escenario perfecto para una velada inolvi­
dable. La marina cuenta con una gran variedad de bares y 
terrazas donde disfrutar de un cóctel con vistas a los yates y 
al reflejo del agua.
Además, muchos hoteles de la zona disponen de azoteas 
y beach clubs que ofrecen sesiones de música en directo y 
ambiente relajado hasta bien entrada la noche. Sin duda, 
una opción ideal para quienes buscan una alternativa más 
tranquila a la frenética vida nocturna de otras zonas de la isla.

As the sun sets, Santa Eulalia’s marina transforms into the 
perfect setting for an unforgettable evening. The marina is 
home to a great variety of bars and terraces where guests can 
enjoy a cocktail while admiring the yachts and shimmering 
water reflections.
Additionally, many hotels in the area feature rooftop terraces 
and beach clubs offering live music sessions and a laid-back 
atmosphere well into the night. Without a doubt, it is the ideal 
choice for those looking for a more relaxed alternative to the 
island’s high-energy nightlife.

Un compromiso firme con la 
sostenibilidad

Atardeceres, cócteles y noches 
junto al puerto

Sunsets, cocktails, and evenings 
by the harbour
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Marina Santa Eulalia is more than a harbour; it is a complete 
experience of sustainable management and environmental 
responsibility. Aware of the importance of preserving the 
marine environment, the marina has implemented mea­
sures such as:
•	 Efficient water and energy use throughout its facilities.
•	 Waste management and pollution control to minimise 

environmental impact.
•	 Awareness and environmental education campaigns 

aimed at sailors and visitors.

Moreover, Santa Eulalia boasts nearly 50 kilometres of 
coastline, with beaches such as Es Canar, Es Figueral, and 
Cala Llenya, all awarded the Blue Flag for their commit­
ment to quality and sustainability.
From Marina Santa Eulalia, visitors can embark on mari­
time excursions to hidden coves, untouched beaches, and 
other island destinations, offering a unique way to discover 
Ibiza from the sea.

Más que un puerto deportivo, Marina Santa Eulalia es un 
destino en sí mismo. Con una combinación perfecta de ser­
vicios premium, experiencias gastronómicas, actividades 
deportivas y sostenibilidad, esta marina ofrece todo lo nece­
sario para disfrutar del auténtico estilo de vida ibicenco.

Tanto si eres un navegante experimentado como si simple­
mente buscas un lugar donde relajarte y descubrir la Ibiza 
más auténtica, Marina Santa Eulalia te espera.

More than just a marina, Marina Santa Eulalia is a destina­
tion. With a perfect blend of premium services, gourmet 
experiences, sports activities, and sustainability, this 
harbour offers everything needed to enjoy the authentic 
Ibizan lifestyle.

Whether you are an experienced sailor or simply looking 
for a place to relax and discover the most authentic side of 
Ibiza, Marina Santa Eulalia awaits you.

Marina Santa Eulalia: 
una experiencia completa

A strong commitment to 
sustainability

Marina Santa Eulalia: 
a complete experience
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Mateo Delgado

14 años 14 years

Ilca 4 y 6 - Sub 16 masculino
ILCA 4 and 6 - Under 16 Male

8 años 8 years

¿Cuándo y por qué empezaste a navegar?

Todo comenzó cuando tenía 7 años, en un día normal de 
escuela de verano. Había poco viento, así que salimos a 
navegar en un Topaz. En el momento menos esperado, un 
delfín saltó justo al lado de nuestra embarcación. Me quedé 
asombrado, era la primera vez que veía uno. Desde enton­
ces, siempre he querido volver a navegar con la esperanza 
de encontrarme con otro. Aquel día marcó el inicio de mi 
pasión por este deporte.

¿Qué es lo que más te gusta de la vela?

Los momentos de diversión y esfuerzo que implica. Para 
llegar lejos es fundamental ser constante y entrenar cada 
día. Eso es lo que más me gusta y la razón por la que amo 
este deporte.

¿Tienes algún ídolo deportivo?

Sí, Tim Lubat. Siempre me ha recordado que debo seguir en 
este deporte sin importar las circunstancias. Me ha enseña­
do que hay que luchar por los sueños. Desde el primer día 
que lo vi navegar, supe que era la persona a la que más 
admiraba.

When and why did you start sailing?

It all started when I was seven years old, on a regular summer 
school day. There was little wind, so we went sailing on a 
Topaz. At the most unexpected moment, a dolphin jumped 
right next to our boat. I was amazed—it was the first time I 
had ever seen one. Since then, I have always wanted to sail 
again, hoping to encounter another one. That day marked 
the beginning of my passion for this sport.  

What do you love most about sailing?

The fun moments and the effort it require. To go far, it is 
essential to be consistent and train every day. That is what 
I love the most and the reason why I am passionate about 
this sport.  

Do you have a sporting idol?

Yes, Tim Lubat. He has always reminded me that I should 
keep going in this sport no matter the circumstances. He has 
taught me that dreams must be fought for. From the first day 
I saw him sail, I knew he was the person I admired the most.  

Edad Age

Categoría: Category

Antigüedad Experience

Vela Sailing

Nombre Name

HABLAN NUESTROS 
DEPORTISTAS
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Ania Ferrer Carasa

14 años 14 years

Mariposa y crol - Infantil
Butterfly and freestyle – Youth

8 años 8 years

¿Cuándo y por qué empezaste a nadar?

Empecé a nadar a los cuatro años y, cuando tenía casi seis, 
me uní al club porque mis padres consideraban que, al vivir 
en una isla, era fundamental saber nadar.  

¿Qué es lo que más te gusta de la natación?

Disfruto mucho de los entrenamientos, pero lo que más me 
gusta son las competiciones, donde intento dar lo mejor de mí.  

¿Tienes algún ídolo deportivo? ¿Quién y por qué?

Desde pequeña, mi nadadora favorita ha sido Mireia 
Belmonte, por todos sus logros en la modalidad de mariposa. 

¿Qué aspiraciones tienes en tu carrera deportiva?

Me encantaría llegar a las Olimpiadas y ser reconocida por 
mis éxitos deportivos.

When and why did you start swimming?

I started swimming when I was four, and when I was almost 
six, I joined the club because my parents believed that, living 
on an island, knowing how to swim was essential.   

What do you love most about swimming?

I really enjoy training, but what I love the most is competing, 
where I always try to give my best.  

Do you have a sporting idol? Who and why?

Since I was little, my favourite swimmer has been Mireia 
Belmonte because of all her achievements in the butterfly 
discipline.   

What are your aspirations in your sporting career?

I would love to make it to the Olympics and be recognised 
for my sporting successes.  

Edad Age

Categoría: Category

Antigüedad Experience

Natación Swimming

Nombre Name

Our athletes 
speak
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¿Cómo resumirías tu temporada?

La temporada 2024 fue inolvidable. Me sentí fuerte y muy 
motivada para dar lo mejor de mí en cada entrenamiento y 
alcanzar los objetivos que nos habíamos marcado. Tanto la 
temporada 2023 como la de 2024 superaron todas mis expec­
tativas y me demostraron que, con trabajo y dedicación, se 
puede lograr todo lo que uno se proponga.  

¿Por qué haces piragüismo? ¿Qué es lo que más te 
apasiona de este deporte?

Empecé en el piragüismo en 2019, con ocho años, y desde 
el primer momento se convirtió en una parte esencial de mi 
vida. Practico este deporte porque me aporta paz mental y 
es mi forma de desconectar de las preocupaciones del día a 
día. Lo que más me gusta es el entorno en el que se practica: 
remar, avanzar con cada palada rodeada de mar y naturaleza 
transmite una sensación única de calma y libertad. Además, 
me apasionan los valores que enseña este deporte, como la 
constancia, la disciplina y la perseverancia, fundamentales 
no solo en la competición, sino también en la vida cotidiana.

How would you sum up your season?

The 2024 season was unforgettable. I felt strong and 
highly motivated to give my best in every training session 
and achieve the goals we had set. Both the 2023 and 2024 
seasons exceeded all my expectations and showed me that 
with hard work and dedication, anything is possible.  

Why do you do canoeing? What do you love most 
about this sport?  

I started canoeing in 2019, when I was eight years old, and 
from the very first moment, it became an essential part of 
my life. I do this sport because it brings me mental peace and 
allows me to disconnect from everyday worries. What I love 
most is the environment in which it is practised—paddling, 
moving forward with every stroke, surrounded by the sea and 
nature, gives a unique sense of calm and freedom. Moreover, 
I am passionate about the values this sport teaches, such as 
perseverance, discipline, and determination, which are fun­
damental not only in competition but also in everyday life.

Anna Pelletey Marí  

14 años 14 years

Piragüismo - Cadete de 1er año
Canoeing – Under 16

Campeona de España 2023 y 2024 de Kayak de Mar
Campeona de Baleares 2023 y 2024 de kayak de Mar
Bronce en el Campeonato de Baleares de pista 2023
Bronce en el Campeonato de España por comunidades 
marcando el K4 Balear
Subcampeona en el Campeonato de Baleares de pista 2024
Spanish Champion in Sea Kayak (2023 & 2024)  
Balearic Champion in Sea Kayak (2023 & 2024)  
Bronze medallist in the Balearic Track Championship (2023)
Bronze medal for the Balearic K4 team at the Spanish 
Regional Championships  
Runner-up in the Balearic Track Championship (2024)  

Edad Age

Categoría: Category

Palmarés Achievements

Piragüismo Canoeing

Nombre Name
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El pasado 22 de septiembre, el Teatro España de Santa 
Eulalia fue testigo de una emotiva y especial velada: la II 
Gala Anual del Deporte del Club Náutico Santa Eulalia. 
Este evento, que ya se consolida como una cita ineludible 
en el calendario del club, tuvo como objetivo reconocer el 
esfuerzo, la dedicación y los logros de nuestros deportistas a 
lo largo del último año.

La gala reunió a deportistas, familiares, amigos y simpati­
zantes del club en una noche de celebración y reconocimien­
to. Durante el evento, se otorgaron premios y distinciones a 
los atletas que han destacado en sus respectivas disciplinas, 
reconociendo no solo sus logros deportivos, sino también su 
espíritu de trabajo en equipo y compromiso con los valores 
del club.

On 22nd September, the Teatro España in Santa Eulalia 
was the setting for a truly special and emotional evening: 
the 2nd Annual Sports Gala of Club Náutico Santa Eulalia. 
This event, now firmly established as a key date in the club's 
calendar, aimed to recognise the dedication, effort, and 
achievements of our athletes over the past year.  

The gala brought together athletes, families, friends, and 
supporters of the club for a night of celebration and rec­
ognition. Throughout the event, awards and distinctions 
were presented to outstanding athletes in their respective 
disciplines, acknowledging not only their sporting accom­
plishments but also their commitment to teamwork and the 
values of the club.  

Club Náutico Santa Eulalia hosts its 2nd Annual Sports Gala

EL CLUB NÁUTICO SANTA 
EULALIA CELEBRA SU 
II GALA ANUAL DEL DEPORTE
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Uno de los momentos más esperados de la noche fue la 
entrega de premios a los mejores deportistas de cada sección:

Mejor deportista
Jamie Schafer (vela), Marta Noguera (piragüismo), María 
Torres (natación) y Mari Luz Clapés (pesca).

Premios al compañerismo 
Marc Rueda (vela), Felipe Aita (piragüismo), María Bonet 
(natación) y Fernando Díaz (pesca).

Reconocimiento a los medallistas en campeonatos de 
Baleares y de España.

El club también quiso reconocer el esfuerzo y la entrega de 
aquellas personas que, de manera altruista, contribuyen al 
crecimiento de su comunidad deportiva:

Mejor voluntaria
Elisabeth Moreno, madre de deportistas del club.

Mejor apoyo e implicación
Javier Pérez, trabajador del club y vinculado a él desde los seis 
años como deportista.

Más allá del reconocimiento a los deportistas, el evento sirvió 
para expresar también un profundo agradecimiento a las 
empresas colaboradoras y patrocinadores que, temporada 
tras temporada, brindan su apoyo incondicional al Club 
Náutico Santa Eulalia. Su compromiso ha sido fundamental 
para seguir ofreciendo a los deportistas los recursos necesa­
rios para su crecimiento personal y deportivo.

En este sentido, se otorgaron los siguientes galardones:

Mejor empresa colaboradora
Capricho Ibiza

Mejor patrocinador
Interesport Holidays

Desde el Club Náutico Santa Eulalia agradecemos a todos los 
que hicieron posible esta gala y reafirmamos nuestro compro­
miso de seguir fomentando el deporte en la isla. Este evento 
nos impulsa a seguir trabajando para que nuestros deportistas 
alcancen nuevos retos y éxitos en las próximas temporadas.

Desde el club, animamos a todos nuestros socios y simpatizantes 
a seguir apoyando y celebrando juntos cada logro de nuestros 
deportistas, porque cada esfuerzo, cada brazada, cada regata y 
cada competición es un paso más en la historia de nuestro club.

One of the most eagerly awaited moments of the night was 
the presentation of awards to the best athletes in each section:  

Best Athlete
Jamie Schafer (vela), Marta Noguera (piragüismo), María 
Torres (natación) y Mari Luz Clapés (pesca).

Team Spirit Award 
Marc Rueda (vela), Felipe Aita (piragüismo), María Bonet 
(natación) y Fernando Díaz (pesca).

Recognition for medallists in Balearic and Spanish 
championships

The club also took the opportunity to honour those who, 
through their selfless dedication, contribute to the growth of 
the sporting community:

Best Volunteer
Elisabeth Moreno, mother of club athletes.

Outstanding Support and Commitment
Javier Pérez, a club employee who has been part of the club 
since the age of six as an athlete.  

Beyond recognising the athletes, the event also served to 
express heartfelt gratitude to the collaborating businesses 
and sponsors who, season after season, offer their unwaver­
ing support to Club Náutico Santa Eulalia. Their commitment 
has been essential in providing athletes with the necessary 
resources for their personal and sporting development.

In this regard, the following awards were presented:

Best Collaborating Business
Capricho Ibiza

Best Sponsor
Interesport Holidays

Club Náutico Santa Eulalia extends its thanks to everyone 
who made this gala possible and reaffirms its commitment to 
promoting sport on the island. This event inspires us to con­
tinue working hard to help our athletes reach new challenges 
and successes in the seasons to come.  

We encourage all our members and supporters to keep cel­
ebrating and standing by our athletes, because every effort, 
every stroke, every regatta, and every competition is another 
step forward in the history of our club.  

Premios a los mejores deportistas 
y valores del club

Awards for top athletes 
and club values
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EL APOYO DE LAS 
EMPRESAS LOCALES 
ES CRUCIAL 
PARA EL CNSE

The support of 
local companies 
is crucial for CSNE
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At Club Náutico Santa Eulalia, we believe the sea should be 
within everyone's reach, and that sailing can be much more 
than just a sport. For us, it’s a powerful tool for transfor­
mation, a way to connect with ourselves, with others, and 
with the natural world. That’s why we’re proud to lead two 
initiatives that truly define who we are: ‘Navegamos Todos’ 
and ‘P02idonia’.

En el Club Náutico Santa Eulalia creemos que el mar debe 
estar al alcance de todos y que la vela puede ser mucho 
más que un deporte. Para nosotros, es una herramienta 
de transformación, de conexión con uno mismo, con los 
demás y con el entorno. Por eso impulsamos con ilusión dos 
proyectos que nos definen y nos hacen sentir especialmente 
orgullosos: ‘Navegamos Todos’ y ‘P02idonia”.

NAVEGAMOS POR LA 
INCLUSIÓN Y EL MEDIO 
AMBIENTE Sailing for inclusion 

and the environment
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Con ‘Navegamos Todos’ queremos acercar la vela a personas 
con distintas capacidades. Creemos firmemente que el mar 
no entiende de barreras, y nosotros tampoco deberíamos 
ponerlas. Este proyecto nace para ofrecer un entorno accesi­
ble, donde cada participante pueda ganar autonomía, forta­
lecer su autoestima y sentirse parte de un equipo.

Gracias a la colaboración con distintas asociaciones de perso­
nas con necesidades y a nuestros monitores especializados, 
organizamos clases mensuales con un máximo de cinco 
alumnos. Así podemos adaptarnos a las necesidades de cada 
persona, respetando sus ritmos y ofreciendo una experien­
cia cercana y enriquecedora. No se trata solo de aprender a 
navegar: se trata de vivir el mar con libertad, con alegría, y 
con la certeza de que todos tenemos un lugar en él.

Through ‘Navegamos Todos’, we aim to make sailing acces­
sible to people of all abilities. We firmly believe that the sea 
has no barriers – and nor should we. This project was created 
to provide an inclusive environment where every participant 
can gain independence, build self-confidence, and feel part 
of a team.

Thanks to our collaboration with different associations of 
people with needs and our team of specialised instructors, 
we run monthly sessions with a maximum of five students 
per group. This allows us to adapt to everyone’s needs, 
respect their pace, and offer a meaningful and enriching 
experience. It’s not just about learning to sail – it’s about 
experiencing the sea with joy, freedom, and the confidence 
that everyone has a place on board.

‘Navegamos Todos’: 
el mar como espacio de inclusión

‘Navegamos Todos’: 
an inclusive sea for everyone
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Nuestro segundo proyecto, ‘P02idonia’, va dirigido a niños y 
niñas de entre 8 y 11 años. Queremos que descubran el mar 
no solo como un espacio de diversión, sino también como un 
ecosistema valioso que merece ser cuidado. Con este pro­
grama unimos deporte y educación ambiental para sembrar 
conciencia desde la infancia.

Visitamos colegios para hablar sobre reciclaje, cambio climáti­
co y la importancia de proteger nuestros mares. También 
organizamos talleres y salidas con actividades como la limpieza 
de playas o la creación de murales ecológicos. Y, por supuesto, 
incluimos una introducción a la vela y el piragüismo, porque 
creemos que el deporte es una forma maravillosa de aprender 
a respetar el entorno y de trabajar en equipo.

Las jornadas se celebran durante el calendario escolar, en 
horario de mañana (de 9.30 a 13.00 horas), y tienen un precio 
simbólico por alumno. Queremos que sea una experiencia 
accesible, transformadora y que deje huella.

Desde el Club Náutico Santa Eulalia te invitamos a conocer, 
apoyar o difundir estos proyectos. Sabemos que, remando 
juntos, podemos construir una sociedad más justa, más 
consciente y más conectada con la naturaleza. Porque en el 
mar, como en la vida, todos debemos tener un sitio.

Our second project, ‘P02idonia’, is aimed at children aged 8 
to 11. We want them to discover the sea not only as a place 
for fun and adventure, but also as a vital ecosystem worth 
protecting. This programme combines sport and environ­
mental education to nurture sustainability values from a 
young age.

We visit schools to lead sessions on recycling, climate 
change and marine conservation. We also organise hands-
on workshops and field trips, where children take part in 
beach clean-ups and create eco-themed murals. And of 
course, we introduce them to sailing and canoeing, as we 
believe sport is a wonderful way to encourage teamwork 
and deepen respect for the natural world.

These sessions take place during the school calendar, from 
9:30 AM to 01:00 PM, and are offered at a symbolic fee per 
student. Our goal is to make this an accessible and lasting 
experience – one that leaves a positive mark on each child.

At Club Náutico Santa Eulalia, we invite you to discover, 
support, and share these initiatives. Together, we can help 
build a fairer, more aware society, more connected to the 
sea and to nature. Because on the water – just like in life – 
everyone deserves a place.

‘P02idonia’: conciencia 
ecológica desde la infancia

‘P02idonia’: inspiring 
environmental awareness from 
an early age
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La Sociedad Cultural Recreativa Peña Deportiva celebra en 
2025 una fecha muy especial: su 90 aniversario. Fundado el 
31 de marzo de 1935, el club se ha convertido en un referente 
deportivo y social en Santa Eulària y en toda la isla de Ibiza. La 
gran familia peñista está compuesta por deportistas de todas 
sus secciones (fútbol, atletismo, gimnasia rítmica, balonmano, 
fútbol sala, ajedrez, ciclismo, tenis…), todas ellas protagonistas 
de un club que ha preparado un extenso programa de 
eventos para conmemorar esta efeméride. Las celebraciones 
comenzaron el domingo 9 de febrero y culminarán el 31 de 
marzo con la proyección de un documental sobre el histórico 
ascenso a Tercera División en 1985.  
El acto inaugural, celebrado el 9 de febrero, rindió homenaje 
a los capitanes míticos de la Peña Deportiva, figuras clave 
en la historia del club que dejaron una huella imborrable en 
la institución. Una semana después, el 16 de febrero, tuvo 
lugar una emotiva fiesta de veteranos, en la que se reunieron 
aquellos jugadores que defendieron los colores del club en 
diferentes épocas.  
El programa también incluyó la presentación oficial de toda la 
entidad, celebrada el sábado 22 de febrero. Un día después, el 23 
de febrero, fue el turno de los entrenadores pioneros, quienes, 
con su dedicación y esfuerzo, sentaron las bases del éxito 
deportivo de la Peña. Como cada año, el arroz de matanzas 
no podía faltar, por lo que el domingo 2 de marzo los peñistas 
disfrutaron de una jornada popular con este sabroso plato. 
Posteriormente, el 9 de marzo, el club quiso reconocer la labor 
de sus colaboradores imprescindibles, personas y entidades 
cuya contribución ha sido fundamental en el desarrollo y 
crecimiento de la Peña Deportiva a lo largo de los años.  

The Sociedad Cultural Recreativa Peña Deportiva is 
celebrating a very special milestone in 2025: its 90th anni­
versary. Founded on 31 March 1935, the club has become a 
sporting and social institution in Santa Eulària and across 
the island of Ibiza. The Peña family is made up of athletes 
from all its sections—including football, athletics, rhythmic 
gymnastics, handball, futsal, chess, cycling, and tennis—all 
playing a vital role in a club that has put together an exten­
sive programme of events to mark this anniversary. The cel­
ebrations began on Sunday, 9 February, and will conclude 
on 31 March with the screening of a documentary about the 
club’s historic promotion to the Spanish Third Division in 
1985.  
The opening event, held on 9 February, paid tribute to the 
legendary captains of Peña Deportiva, key figures in the 
club’s history who left an indelible mark on the institution. 
A week later, on 16 February, an emotional reunion was held 
for veteran players who had defended the club’s colours over 
the years.  
The programme also featured the official presentation of 
the entire club on Saturday, 22 February. The following 
day, on 23 February, it was time to honour the club’s pio­
neering coaches, whose dedication and hard work laid the 
foundations for Peña’s sporting success. As every year, the 
traditional arroz de matanzas gathering was a must, and on 
Sunday, 2 March, members enjoyed a popular event featur­
ing this beloved dish. On 9 March, the club recognised the 
invaluable contributions of its collaborators—individuals 
and organisations that have played a fundamental role in the 
growth and success of Peña Deportiva over the years.  

LA PEÑA DEPORTIVA CUMPLE 
90 AÑOS CON UN AMPLIO 
PROGRAMA DE ACTIVIDADES
Peña Deportiva celebrates 90 years with a full programme of events



87
Pe

ña
 D
ep

or
tiv

a
Pe

ña
 D
ep

or
tiv

a
M
A
R
 D

E 
S
A
N
TA

 E
U
LA

LI
A
 -
 2
02

5

El 8 de marzo, coincidiendo con el Día Internacional de la 
Mujer, se homenajeó a las principales mujeres de la historia 
del club, destacando su contribución y legado en el deporte 
y en la gestión de la entidad. Este emotivo acto reafirmó el 
compromiso del club con la igualdad y con el reconocimiento 
del papel de la mujer en el deporte.  

Las celebraciones continuaron con la fiesta de la afición, el 
domingo 23 de marzo, y con una gran cena de gala el sábado 
29 de marzo, en la que socios, jugadores, entrenadores, 
directivos y amigos de la Peña Deportiva se reunieron para 
conmemorar juntos estos 90 años de historia. Finalmente, el 
31 de marzo, la proyección del documental sobre el ascenso 
a Tercera División en 1985 puso el broche de oro a este ciclo 
de celebraciones, recordando uno de los momentos más 
gloriosos del club.  

Más que un club deportivo, la Peña Deportiva ha sido y 
sigue siendo una familia, un espacio donde generaciones de 
vecinos de Santa Eulària han crecido y compartido su pasión 
por el deporte. Este 90 aniversario no solo ha servido para 
reconocer su historia, sino también como un impulso para 
seguir construyendo un futuro prometedor lleno de nuevos 
retos y éxitos.  

On 8 March, coinciding with International Women’s Day, a 
tribute was paid to the most influential women in the club’s 
history, highlighting their contribution and legacy in sport 
and club management. This heartfelt event reaffirmed 
the club’s commitment to equality and the recognition of 
women’s role in sport.  

The celebrations continued with a special event for the 
club’s supporters on Sunday, 23 March, followed by a grand 
gala dinner on Saturday, 29 March, bringing together 
members, players, coaches, directors, and friends of Peña 
Deportiva to celebrate 90 years of history. Finally, on 31 
March, the screening of the documentary about the club’s 
historic promotion to the Third Division in 1985 brought this 
series of events to a fitting close, revisiting one of the club’s 
most glorious moments.  

More than just a sports club, Peña Deportiva has always 
been a family—a place where generations of Santa Eulària 
residents have grown up and shared their passion for sport. 
This 90th anniversary has not only been a tribute to its 
history but also a powerful motivation to continue building 
a promising future filled with new challenges and successes.  
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Con capacidad para 763 embarcaciones, es el Puerto Deportivo con mayor número de amarres 
de toda isla. Da cobijo tanto a los tradicionales ‘llaüts’ de los marineros locales, como a los 
grandes yates que nos visitan cada temporada buscando un lugar tranquilo y discreto donde 
relajarse y disfrutar de la belleza de Santa Eulalia del Rio. Estos son sus servicios: capitanía, 
estación de combustible, aparcamiento de 500 plazas, duchas y aseos, agua y electricidad en 
amarre, marinería 24h, VHF Canal 9, WIFI, meteorología, varadero, pistas de pádel, zona 
comercial y servicios náuticos.

Marina Santa Eulalia, Edificio Capitanía, s/n, 07840 Santa Eulalia del RíoTel. Tel. 
(+34) 971 33 61 61 – info@marinasantaeulalia.comMarina Santa Eulalia

With a capacity for 763 boats, the Marina has the largest number of moorings on the island 
of Ibiza. It shelters all kinds of vessels, including everything from the local sailors traditional 
‘llaüts’ to the large yachts that visit us every season in search of a tranquil and discrete hidea­
way where one can relax and enjoy the beauty of Santa Eulalia del Rio. These are its services: 
harbour Master, fuel dock, parking (500 cars), shower and washroom facilities, moorings with 
water and electricity, 24-hour marina service, VHF channel 9, WIFI, weather service, boat­
yard, paddle courts, stores and associated nautical services.

GUÍA DE SERVICIOS
SANTA EULALIA
Guide of services Santa Eulalia
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Asociación sin ánimo de lucro que tiene como objetivo y finalidad el fomento, el desarrollo 
y la práctica continuada de la actividad física y el deporte, además de la protección de la 
discapacidad, la infancia y personas en riesgo de exclusión social. Las actuales secciones 
deportivas son: vela, natación, piragüismo y pesca deportiva, con un amplio programa de 
actividades y eventos en cada una de ellas durante todo el año.

Puerto Deportivo Santa Eulalia, 1ª Torre, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 11 73 – info@clubnauticosantaeulalia.comClub Náutico Santa Eulalia

A non-profit association dedicated to promoting the ongoing development and practice of 
physical activity and sports, while also supporting people with disabilities, children, and those 
at risk of social exclusion. The club currently supports sports such as sailing, swimming, kay­
aking, and sport fishing. It offers a comprehensive year-round programme of activities and 
events across all its sections.

Náutica Marí está ubicada desde hace más de 30 años en el puerto de Santa Eulalia. Como 
distribuidor oficial de las mejores marcas náuticas, encontrarás todo tipo de accesorios y 
recambios para la navegación, así como barcas auxiliares, motores, menaje y productos para 
la práctica de deportes acuáticos y del ocio en general.

Marina de Santa Eulalia, Local 8-10, 07840 Santa Eulalia del Río - Tel. (+34) 971 33 10 23
Calle San Juan, 12, 07840 Santa Eulalia del Río - Tel. (+34) 971 33 04 06Náutica Marí 

Náutica Marí has been in the port of Santa Eulalia for over 30 years. As an official distributor 
of the best nautical brands, you will find all kinds of accessories and spare parts for navigation, 
as well as auxiliary boats, engines, utensils, and products for the practise of water sports and 
leisure in general.

Empresa fundada en 1990. Disponemos de una oficina en primera línea de mar en el Puerto 
Deportivo de Santa Eulalia donde atendemos a nuestros clientes en temporada de verano y 
efectuamos la entrega y recogida de embarcaciones de alquiler. En el barrio Can Nadal se 
encuentra nuestra oficina central, exposición de embarcaciones nuevas, venta de repuestos, 
taller y custodia de embarcaciones de hasta 14 metros. Somos servicio oficial de motores 
Volvo Penta, Mercury y Yanmar. Distribuimos para Ibiza y Formentera las embarcaciones 
Quicksilver, Bayliner y Bombard.

Puerto Deportivo Santa Eulalia, 07840 Santa Eulalia del Río - Tel. (+34) 971 33 94 72
Calle San Juan, 12 - Tel. (+34) 971 33 01 68 – nautica@nauticasantaeulalia.comNáutica Santa Eulalia

Company founded in 1990. We have an office on the seafront in the marina of Santa Eulalia 
where we serve our customers in summer seasons as well as the delivery and collection of 
rentals boats. In the Can Nadal neighbourhood you will find our central office, exhibition of 
new boats, sale of spare parts, workshop and storage of boats up to 14 meters. We are offi­
cial service for Volvo Penta, Mercury and Yanmar engines. We are distributors for Ibiza and 
Formentera of Quicksilver, Bayliner and Bombard boats.

GUÍA DE SERVICIOS
SANTA EULALIA
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Desde que se traspasa el umbral de su puerta todo es amabilidad y simpatía la de María Luisa y 
sus hijas. También buena cocina, porque las tapas y platos de Rincón del Marino son conocidos 
en todo el mundo, tan lejos como llegan los barcos que amarran en los pantalanes del puerto. 
Compruébelo pidiendo sus platos de bacalao, sus 'caminantes' o su famosa 'greixonera'. Lo 
entenderá todo.

Marina Santa Eulalia
Tel. (+34) 971 33 63 35El Rincón Del Marino

From the moment you cross the threshold of her door, everything is kindness and friend-liness 
from María Luisa and her daughters. Also, excellent cooking, because the tapas and dishes of 
Rincón del Marino are known worldwide, as far as the ships that dock at the marina's pontoons. 
See for yourself by ordering their cod dishes, their 'caminantes', or their famous 'greixonera'. 
You'll understand it all.

Holly Servicios está situado en el Puerto Deportivo de Santa Eulalia. Esta empresa ofrece una 
amplia gama de coches y motos de alquiler, así como de alquiler de barcos, apartamentos 
y casas. Su plurilingüe equipo le atenderá con gusto, ofreciéndole un servicio profesional. 
Abiertos durante todo el año.

Marina Santa Eulalia
Tel. (+34) 971 33 21 62 – Mov. (+34) 608 260 158Holly Servicios

Holly Services is in the Marina of Santa Eulalia. This company offers a wide range of cars and 
motorbikes for hire, as well as boat, flat and house rentals. Their multilingual team will be 
pleased to assist you with a professional service. Open all year round.

Autos Marí es una compañía de alquiler de vehículos ibicenca fundada en 1971.
Actualmente, disponemos de una moderna flota de coches y motos de alquiler que 
suministramos desde nuestra red de oficinas (Cala Llonga, Siesta, Santa Eulalia, Sa Caleta, 
Urbanización S'Argamassa, Es Canar, Puerto Portinatx) y des del aeropuerto de Ibiza. En 
Autos Marí puede alquilar desde pequeñas motocicletas a grandes SUVs o modernos cabrios, 
pasando por una amplia gama de modelos.

Calle del Mar, nº 25, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 02 36 – rent@autosmari.com – www.autosmari.comAutos Marí

Autos Marí is an Ibiza car hire company launched in 1971. We currently boat a modern fleet of 
cars and motobikes for hire from our network of offices (Cala Llonga, Siesta, Santa Eulalia, Sa 
Caleta, Urbanización S'Argamassa, Es Canar, Puerto Portinatx) and from Ibiza's airport. At 
Autos Marí you can choose from a wide range of models, from small scooters to SUVs or the 
latest convertibles.
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Fundada hace 50 años, Ibiza Yachting es la compañía náutica más antigua de Ibiza. Ofrecemos 
servicios todo el año, tales como venta de embarcaciones nuevas y usadas, mantenimiento 
y servicio, reparaciones, custodia en varadero y nave, recambios y alquileres. Con las dos 
oficinas, una situada en Marina Botafoch y la otra en el Puerto Deportivo de Santa Eulalia, 
estamos a disposición de nuestros clientes para cualquier consulta.

Puerto Deportivo Santa Eulalia – Tel. (+34) 971 33 92 14
Marina Botafoch, local 310 – Tel. (+34) 971 31 5321 – sales@ibizayachting.comIbiza Yachting

Founded 50 years ago, Ibiza Yachting is the oldest nautical company in Ibiza. We offer ser­
vices all year round, such as sales of new and used boats, maintenance and service, repairs, 
storage in dry dock and shed, spare parts and rentals. With two offices, one located in Marina 
Botafoch and the other in the marina of Santa Eulalia, we are at the disposal of our clients for 
any enquiries.

Boutique Distel ofrece a sus clientes los últimos diseños de conocidas marcas: Lacoste, Mirto, 
Fred Perry o Ralph Lauren. La boutique, que se encuentra en la calle principal de Santa Eulalia, 
dispone de una amplia colección en moda que se distingue por su línea deportiva, elegante y 
de buen gusto.

Calle San Jaime 46, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 28 56Distel

Distel Boutique offers its customers the latest designs from popular brands: Lacoste, Mirto, 
Fred Perry o Ralph Lauren. The boutique, located on the main street of Santa Eulalia, has a 
large fashion collection which is distinguished by its sportive-elegance and good taste.

Bienvenido a Grill Sa Brasa, el lugar donde la buena carne es la protagonista. Ubicados en 
el puerto deportivo de Santa Eulalia, ofrecemos un ambiente acogedor y familiar, ideal para 
disfrutar de cortes selectos a la parrilla de leña y carbón. También contamos con menús 
especiales para grupos y eventos, perfectos para cualquier ocasión. Descubre el auténtico 
sabor a Sa Brasa en cada bocado. ¡Te esperamos!

Puerto Deportivo, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 871 04 88 71 – www.restaurantegrillsabrasa.comRestaurante Grill Sa Brasa

Welcome to Grill Sa Brasa, where top-quality meat takes centre stage. Located in the Santa 
Eulalia marina, we offer a warm and welcoming atmosphere, perfect for enjoying premium 
cuts grilled over wood and charcoal. We also provide special menus for groups and events, 
making every occasion unforgettable.  Experience the authentic flavour of Sa Brasa in every 
bite. We look forward to welcoming you!
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Calle Isidoro Macabich, 18, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 11 43Al-lots Moda Infantil y Juvenil

     Al-lots Eco
     Tu tienda de crianza natural
     Puericultura

     Al-lots
     Moda infantil, juvenil  y calzado
     Moda ibicenca y calzado

Calle del Mar, 9, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 64 60Al-lots Eco & Puericultura

     Al-lots
     Your natural breeding shop
     Childcare

     Al-lots
     Children's and youth fashion and footwear
     Ibiza fashion and footwear

En Can Vaqueta nos enfocamos en ofrecerte electrodomésticos de alta calidad y un servicio 
cercano que te haga sentir como en casa. Además, contamos con servicio de fontanero, 
electricista y antenista, para solucionar cualquier necesidad en tu hogar. Ven a visitarnos y 
descubre por qué somos la opción preferida en la isla. ¡Te esperamos en Can Vaqueta!

Calle Cèsar Puget Riquer, 8, 07840 Santa Eulalia del Río
Tel. (+34) 971 33 03 37Can Vaqueta

At Can Vaqueta, we focus on providing you with high-quality appliances and a friendly service 
that makes you feel at home. We also offer plumbing, electrical, and antenna services to take 
care of any needs in your home. Visit us and find out why we are the island’s top choice. We 
look forward to seeing you at Can Vaqueta!



93
M
A
R
 D

E 
S
A
N
TA

 E
U
LA

LI
A
 -
 2
02

5

https://www.infinitel.es
Carrer del Bisbe Huix, 17 07800 Eivissa
Tel. 971 338 111 - Fax 971 338 712
info@infinitel.es
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